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ENGLISH

Thank you for buying your new Remington® product. Please read these instructions
carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of
children under 8 years.

« Always check the appliance before you use it. Do not use the appliance if it is
damaged, as this may cause injury.

« The adaptor contains a transformer. Do not cut off the adaptor to replace it
with another plug, as this causes a hazardous situation.

=) The shaver is suitable for cleaning under an open water tap.

o Suitable for use in a bath or shower.

« WARNING: Detach the shaver from the charging adapter before cleaning it in
water,

« Do not use the product with a damaged cord. A replacement can be obtained
via our International Service Centres.

« This product should only be used with the charging adaptor supplied.

« Always replace a damaged adaptor with one of the original type.

Do not use the shaver, charging adaptor, charging stand or any other part if it is
damaged, as this may cause injury.

This appliance should never be left unattended when plugged into a power outlet,
except when charging.

Keep the power plug and cord away from heated surfaces.

Do not plug or unplug the appliance with wet hands.

Do not twist or kink the cable, or wrap it round the appliance.

This appliance is not intended for commercial or salon use.




ENGLISH

PARTS

1. On/off switch 9. Beard trimming attachment
2. Head and cutter assembly 10. Comb

3. Hair pocket 11. Comb adjustment dial

4. LEDdisplay 12. Adaptor (not shown)

5. Pop-up trimmer 13. Headguard (not shown)

6. Trimmer release button 14. Cleaning brush (not shown)
7. Charging pins 15. Storage case (not shown)

8. Charging stand

GETTING STARTED

CHARGE THE SHAVER:

Note: This shaver is for cordless use only.
1. Ensure the appliance is turned off.

2. Connect the charging stand to the adaptor and then to the mains.

3. Place the shaver in the charging stand.

4. Charge for at least 24 hours when using for the first time.

+  Topreserve the life of your batteries, let them run out every 6 months then recharge
for 24 hours.

«  Theappliance adapts automatically to a mains voltage between 100V and 240V.

R7

« Whenthe charge is low, the upper LED will illuminate red.

« When charging the lower LED will illuminate green. When fully charged both LEDs will
be off.

« Allow 4 hours for a complete charge.

+  Thefuel gauge will display the amount of charge left when the shaver is on. When
charging, the LEDs cycle in a rotating pattern. When fully charged all LEDs will come on
then turn off.

« Allow 90 minutes for a full charge.

INSTRUCTIONS FOR USE

It is recommended that you use your new shaver daily for up to four weeks to allow time for
your beard and skin to become accustomed to the new shaving system.

SHAVING
1. Switch the shaveron.
2. Stretch the skin with your free hand so the hairs stand upright.
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3. Onlyapply light pressure on the shaving head while shaving (pressing too hard can
damage the heads and make them vulnerable to breakage).
4. Use short, circular strokes.

SHAVING WITH SHAVING GEL

+  Follow the same instructions as dry shaving if using shaving gel.

« CAUTION After use with shaving gel, please rinse the head and cutters under warm
water to clean away any excess gel and debris.

TRIMMING

+ Push the trimmer button to release the detail trimmer.

+  Hold the trimmer at right angles to your skin.

+  Place the trimmer at desired trim line for a quick, easy, professional trim.
+  Toretract the trimmer, push down until it locks into position.

BEARD TRIMMER ATTACHMENT (R8)

To fit the beard trimmer attachment:

1. Switch off your shaver.

2. Grasp the head and cutter assembly and pull it away from the body of your shaver
(Fig A).

3. Ifusing, snap the comb to the beard trimming attachment (Fig B).

4. Align the underside of the beard trimmer attachment with the hexagonal recess in the
shaver body and click it into place (Fig C).

+  Usethe trimmer without the comb for trimming hair close to the skin. This will trim hair
to Tmm, holding the blades perpendicular to the skin will trim hair to 0.4mm.

+ Adjust the comb setting by rotating the adjustment dial on top of the comb clockwise
to increase the cut length or anticlockwise to reduce the cut length. The selected
setting is shown on the scale.

TIPS FORBEST RESULTS

. Use moderate to slow stroking movements. The use of short circular motions in
stubborn areas may obtain a closer shave, especially along the neck and chin line.
. DO NOT press hard against the skin in order to avoid damage to the rotary
heads.

CARE FOR YOUR SHAVER

To ensure long lasting performance clean after each use.
1. Grasp the head and cutter assembly and pull it away from the body of your shaver
(Fig D).
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2. Pullthe face off the hair pocket (Fig E).
3. Tap outexcess hair shavings from the hair pocket (Fig F). Hair clippings can also be
washed out of the hair pocket and or shave face by rinsing these under the tap.
4. Oncedry, snap the face back onto the hair pocket.
. The easiest and most hygienic way to clean the appliance is by rinsing the appliance
head after use with warm water.
. Lubricate the teeth of the trimmer every six months with a drop of sewing machine oil.

REMOVING THE RECHARGEABLE BATTERY

We strongly recommend that a professional removes the rechargeable battery. Parts of the

shaver case, and tools have sharp edges and may cause injury if not handled correctly.

The rechargeable battery must be removed from the appliance before it is scrapped.

Disconnect the charging adapter before removing the battery.

Run the shaver until the motor stops.

Remove the head from the shaver (pull the head up and off).

Using a small screwdriver, pry the ‘collar’ off the top of the handle.

Using a small screwdriver, pry the front cover from the body.

Remove three screws located on front of shaver.

Using a small screw driver, pry up the newly unsecured inner housing to expose the

battery.

Pry the battery free from the circuit board.

. Used batteries must be removed from the appliance and disposed of at an appropriate
official recycling/collection point.

+ Do not attempt to operate the shaver once you have opened it.
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RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous
ﬁ E substances, appliances and rechargeable and non-rechargeable

batteries marked with one of these symbols must not be disposed of
with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical and
electronic products and, where applicable, rechargeable and

non-rechargeable batteries, at an appropriate official recycling/
collection point.
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Vielen Dank, dass Sie sich fir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden haben.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie auf.
Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollsténdig.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

« Dieses Gerdt ist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen die
Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die
damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerdt spielen. Reiniqung und Pflege diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt

« werden, es sei denn sie sind dter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtig.
Bewahren Sie das Gerdt und das Kabel auler Reichweite von Kindern unter 8
Jahren auf.

« Das Netzteil enthalt einen Transformator. Bitte schneiden Sie den Netzstecker
nicht ab, um ihn durch einen anderen Netzstecker zu ersetzen, da dies
gefahrlich sein kann.

=) Dieses Geréit it fiir eine Reinigung unter dem Wasserhahn geeignet.

o Fiir den Gebrauch in der Badewanne oder unter der Dusche geeignet.

« ACHTUNG: Losen Sie das Gerdteteil, das Sie in der Hand halten, vom
Netzkabel, bevor Sie es unter Wasser reinigen.

« Um eine mdgliche Gefahrdung auszuschlielen, sollte das Gerdt nicht genutzt
werden wenn das Kabel Beschddigungen aufweist. Ersatz kann durch das
Service Center /

« Kundendienst zur Verfiigung gestellt werden.

« Dieses Gerdt sollte nur mit dem mitgelieferten Netzteil aufgeladen werden.

« FErsetzen Sie ein beschddigtes Netzteil oder eine beschadigte Ladestation nur
durch ein Original-Ersatzteil.
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« Verwenden Sie den Rasierer, das Netzteil, die Ladestation und andere Teile nicht, wenn
diese beschadigt sind, da dies zu Verletzungen fiihren kann.

. Lassen Sie das an das Stromnetz angeschlossene Gerét auf keinen Fall -

« unbeaufsichtigt, ausgenommen, wenn es gerade aufgeladen wird.

+  Bringen Sie den Netzstecker und das Netzkabel nicht mit beheizten

«  Oberflachen in Beriihrung.

. SchlieBen Sie das Gerét nicht mit nassen Handen an das Stromnetz an bzw.

+  trennen Sie das Gerat nicht mit nassen Handen vom Stromnetz.

. Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen. Wickeln

. Sie es auch nicht um das Gerit.

. Dieses Gerat ist nicht fiir die gewerbliche Nutzung geeignet.

HAUPTMERKMALE

1. Ein-/Ausschalter 9. Ladestation

2. Scherkopf- und Klingenblock 10. Kamm (R8)

3. Haarauffangkammer 11. Einstellrad des Kamms (R8)

4. Ladekontroll-Leuchte und Anzeige fiir 12. Barttrimmer-Aufsatz (R8)
niedrigen Ladestand (R7) 13. Adapter (Nicht abgebildet)

5. Batteriestatusanzeige (R8) 14. Schutzkappe (Nicht abgebildet)

6. Detail-/Langhaarschneider 15. Reinigungsbiirste (Nicht abgebildet)

7. Freigabetaste Detail- / Langhaarsch- 16. Aufbewahrungstasche (nicht abge-
neider bildet)

8. Kontaktstifte

VORBEREITUNGEN

AUFLADEN IHRES RASIERERS

Hinweis: Dieser Rasierer ist nur fiir den Akkubetrieb geeignet.

1. Vergewissern Sie sich, dass das Gerét ausgeschaltet ist.

2. Verbinden Sie die Ladestation mit dem Ladeadapter und schlieBen Sie sie dann an das
Stromnetz an.

3. Setzen Sie den Rasierer auf die Ladestation.

4. Bevor Sie das Gerdt das erste Mal in Betrieb nehmen, laden Sie es fiir mindestens 24
Stunden auf.

. Um die Lebensdauer Ihres Akkus zu verléangern, lassen Sie diesen alle sechs Monate
vollsténdig entladen, um ihn dann 24 Stunden wieder vollsténdig aufzuladen.

. Das Gerét stellt sich automatisch auf eine Netzspannung zwischen 100V und 240V ein.

. Wenn der Ladestand niedrig ist, leuchtet das obere LED-Licht rot.

+ Wahrend des Ladevorgangs leuchtet das untere LED-Licht griin. Wenn das Gerat
vollsténdig aufgeladen ist, gehen beide LED-Lichter aus.

. Eine vollstdndige Ladung dauert 4 Stunden.
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R8

+  DielLadestandanzeige zeigt die verbleibende Akkuladung an, wenn der Rasierer
eingeschaltet ist. Wahrend des Ladevorgangs leuchten die LED-Lichter nacheinander
kreisformig auf. Wenn das Gerét vollstandig aufgeladen ist, leuchten erst alle
LED-Lichter auf und gehen dann aus.

. Der Akku ist nach 90 Minuten vollstdndig aufgeladen.

BEDIENUNGSANLEITUNG

RASIEREN

Wir empfehlen lhnen, den neuen Rasierer bis zu vier Wochen téglichanzuwenden, damit

sich Ihr Bart und lhre Haut an das neue Rasiersystemgewdhnen kdnnen.

1. Schalten Sie den Rasierer ein.

2. Spannen Sie mit lhrer freien Hand die Haut, damit die Haare aufstehen.

3. Uben Sie wahrend der Rasur nur méRigen Druck auf den Scherkopf aus (zu starker
Druck kann die Scherképfe beschéadigen und sie bruchanféllig machen).

4. Machen Sie kurze, kreisférmige Bewegungen.

RASIEREN MIT RASIERGEL
. Beim Rasieren mit Rasiergel folgen Sie denselben Anweisungen wie bei der

Trockenrasur.

+ VORSICHT

. Bitte spuilen Sie den Kopf und die Klingen nach der Verwendung von Rasiergel mit
warmem Wasser ab,

« damit Gelreste und Ablagerungen entfernt werden.

TRIMMEN

. Driicken Sie den Knopf um den Detail-/Langhaarschneider auszufahren.

. Halten Sie den Detail- / Langhaarschneider im rechten Winkel auf lhre Haut.

. Platzieren Sie den Detail-/Langhaarschneider an der gewiinschten Trimmlinie fir
schnelles, einfaches und professionelles Trimmen.

. Um den Detail- / Langhaarschneider wieder einzufahren, nach unten driicken, bis er in
seiner Position einrastet.

BARTTRIMMER-AUFSATZ (R8)

Anbringen des Barttrimmer-Aufsatzes:

1. Schalten Sie den Rasierer aus.

2. Halten Sie den Scherkopf und Klingenblock fest und ziehen Sie ihn vom Griff lhres
Rasierers weg (Abb. A).

3. Wenn Sie den Kamm benutzen wollen, lassen Sie ihn auf dem Barttrimmer-Aufsatz
einrasten (Abb. B).

4. Richten Sie die Unterseite des Barttrimmer-Aufsatzes an der sechseckigen Vertiefung

im Gerdt aus und lassen Sie ihn einrasten (Abb. C).
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Fiir eine Schnittlange von 1 mm benutzen Sie den Trimmer ohne Kamm. Fir eine
Schnittlange von 0,4 mm setzen Sie die Klinge senkrecht zur Haut auf.

Stellen Sie den Kamm ein, indem Sie das Einstellrad oben am Kamm im Uhrzeigersinn
drehen, um die Schnittlénge zu erhéhen oder gegen den Uhrzeigersinn, um sie zu
verringern. Die gewahlte Einstellung wird auf der Léngenskala angezeigt.

TIPPS FUR OPTIMALE ERGEBNISSE

MaBige bis langsame Streichbewegungen machen.

Mit kurzen, kreisformigen Bewegungen in hartnéckigen Bereichen kann man eine
griindlichere Rasur erzielen, insbesondere im Nacken und entlang der Kinnlinie.
NICHT zu fest gegen die Haut driicken, um die Rotationskdpfe nicht zu beschadigen.

PFLEGE IHRES RASIERERS

Wir empfehlen lhnen, das Gerat nach jeder Verwendung zu reinigen.

1.

Halten Sie den Scherkopf und Klingenblock fest und ziehen Sie ihn vom Griff Ihres
Rasierers weg (Abb. D).

2. Ziehen Sie die Front von der Haarauffangkammer weg (Abb. E).

3. Vorsichtig auf einer glatten Fléche ausklopfen, um anhaftende Haarpartikel zu
entfernen. Die restlichen Haare abbiirsten/unter warmem Wasser absptilen (Abb. F).

4. Setzen Sie den Scherkopf wieder auf die Haarauffangkammer und lassen Sie ihn
einrasten.

«  Dereinfachste und hygienischste Weg zur Reinigung des Gerats ist, das Gerat nach
dem Gebrauch mit warmem Wasser abzuspiilen.

« Olen Sie die Klingen des Detail-/Langhaarschneiders alle sechs Monate mit einem
Tropfen Ndhmaschinendl.

AKKU ENTFERNEN

Wir raten lhnen dringend, den wiederaufladbaren Akku von einem Fachmann entfernen zu
lassen. Manche Werkzeuge und Teile des Rasierergehduses haben scharfe Kanten und
konnen bei unsachgemafBer Handhabung zu Verletzungen fihren.

1.
2.

Der Akku muss vor der Entsorgung des Geréts aus dem Gerét entfernt werden.

Das Gerdt muss vom Stromnetz getrennt sein, wenn der Akku entfernt wird.
Entfernen Sie den Scherkopf vom Rasierer (ziehen Sie den Scherkopf erst nach oben
und dann ab).

Verwenden Sie einen kleinen Schraubenzieher um den ,Ring” am Oberteil des Griffes
zu entfernen.

Verwenden Sie einen kleinen Schraubenzieher um die Frontabdeckung des Gehauses
zu entfernen.

Entfernen Sie drei Schrauben aus dem vorderen Teil des Rasierers.



DEUTSCH

6.  Verwenden Sie einen kleinen Schraubenzieher um das nunmehr freigelegte
Innengehduse zu entfernen und an den Akku zu gelangen.

7. Entfernen Sie den Akku von der Leiterplatine.
Der Akku muss vorschriftsméaBig entsorgt werden.

RECYCLING

Um durch giftige Substanzen hervorgerufene Gefahren fiir

ﬁ Ei Gesundheit und Umwelt zu vermeiden, diirfen Gerate sowie
wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien, die mit einem
dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht mit unsortiertem
Siedlungsabfall entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und
elektronische Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und
nicht wiederaufladbare Batterien bei entsprechenden amtlichen
Recycling-/ Riicknahmestellen.
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de instructies voor
gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats, zodat u deze later nog eens
door kunt lezen. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRUJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

« Ditapparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder
en personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of
met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/
instructies hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing
zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en
onderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8
jaar zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het
bereik van kinderen onder de 8 jaar.

« De adapter bevat een transformator. Verwijder de adapter niet om hem te
vervangen door een andere stekker, dit veroorzaakt een gevaarlijke situatie.

=2 Ditapparaat is geschikt voor reiniging onder stromend water.

o Geschikt voor gebruik in bad of onder de douche.

+ WAARSCHUWING: Maak het handbediende onderdeel van de kabel los
alvorens het met water te reinigen.

« Gebruik het apparaat niet wanneer het snoer beschadigd is. Vervangende
onderdelen zijn verkrijgbaar via ons internationale Service Center.

« Ditproduct mag alleen worden gebruikt met de meegeleverde
oplaadadapter.

« Vervang een beschadigde oplaadadapter of oplaadstandaard met een
origineel onderdeel.

« Ditproduct mag alleen worden gebruikt met de meegeleverde
oplaadadapter.

Gebruik het scheerapparaat, de oplaadadapter, de oplaadstandaard of een ander
onderdeel niet als het beschadigd is, omdat dit letsels kan veroorzaken.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact is
aangesloten, behalve wanneer het apparaat aan het opladen is.



NEDERLANDS

Houd het snoer en de stekker uit de buurt van warmtebronnen.

Zorg ervoor dat uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het stopcontact steekt
of deze eruit haalt.

Zorg ervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is. Wikkel het snoer niet om het
apparaat.

Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een salon.

ONDERDELEN

1. Aan/uit schakelaar 9. Hulpstuk om baard te trimmen
2. Scheerunit en meseenheid 10. Kam

3. Haarkamer 11. Instelknop kam

4. LEDdisplay 12. Adapter (Geen afbeelding)

5. Pop up trimmer 13. Beschermkap (Geen afbeelding)
6. Ontgrendelingsknop voor trimmer 14. Reinigingsborstel (Geen afbeelding)
7. Contactpunten 15. Opbergetui (niet afgebeeld)

8. Oplaadstandaard

OM TE BEGINNEN

UW APPARAAT OPLADEN

Opmerking: dit apparaat is alleen geschikt voor snoerloos gebruik.

1.
2.

w

Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld.

Sluit de adapter aan op de oplaadstandaard en steek vervolgens de stekker in het
stopcontact.

Plaats het scheerapparaat in de oplaadstandaard.

Laad het apparaat tenminste 24 uur op voor het eerste gebruik.

Om de levensduur van de batterijen te verlengen, dienen deze iedere 6 maanden
geheel ontladen te worden. Laad ze vervolgens gedurende 24 uur weer volledig op.
Het apparaat past zich automatisch aan op een voltage tussen 100V en 240V.

Wanneer de batterij bijna leeg is, zal het bovenste LED rood oplichten.

Tijdens he opladen zal het bovenste LED groen oplichten. Indien volledig opgeladen,
zijn beide LED's uit.

Het apparaat wordt in 4 uur volledig opgeladen.

De brandstofmeter zal de resterende lading weergeven wanneer het scheerapparaat is
ingeschakeld. Tijdens het opladen draaien de LED's in een roterend patroon. Indien
volledig opgeladen, zullen alle LED’s branden en vervolgens worden uitgeschakeld.
Het apparaat wordt in 90 minuten volledig opgeladen.
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GEBRUIKSAANWIJZING

Voor de beste scheerprestatie wordt aanbevolen om uw nieuwe apparaat dagelijks te
gebruiken gedurende vier weken, zodat uw baard en huid wennen aan het nieuwe
scheersysteem.

SCHEREN

1. Zethetapparaataan.

2. Trek de huid strak met uw vrije hand, zodat de haartjes rechtop gaan staan.

3. Druklicht op de scheerkop tijdens het scheren (wanneer u te hard drukt, kan dit de
scheerkoppen beschadigen en kwetsbaar maken voor breuk).

4. Maak korte, ronddraaiende bewegingen.

SCHEREN MET SCHEERGEL

+  Volg dezelfde instructies als bij het droogscheren wanneer u scheergel gebruikt.

. VOORZICHTIG

«  Nadatu het apparaat met scheergel hebt gebruikt, reinigt u de scheerkop en de
messen met warm water om overtollige scheergel en vuil weg te spoelen.

TRIMMEN

«  Drukop de trimmerknop om de detailtrimmer vrij te geven.

«  Houd de trimmer in een rechte hoek tegen uw huid.

+  Plaats de detailtrimmer op de gewenste plaats voor een snelle, gemakkelijke en
professionele styling.

. Om de trimmer terug te plaatsen, duwt u deze naar beneden totdat deze op zijn plaats
klikt.

HULPSTUK OM BAARD TE TRIMMEN (R8)

Het hulpstuk bevestigen:

1. Schakel uw scheerapparaat uit.

2. Pakdekop en het mesje vast en trek het weg van het centrale deel van uw
scheerapparaat (Afb. A).

3. Alsudekam gebruikt, klikt u op het baardtrimhulpstuk (Afb. B).

4. Lijn de onderkant van het baardtrimhulpstuk uit met de zeskantige uitsparing in de
behuizing van het scheerapparaat en klik erop (Afb C).

+  Gebruik de trimmer zonder de kam om het haar dicht bij de huid te trimmen. Hiermee
trimt u het haar tot 1 mm, als u de bladen loodrecht op de huid houdt zal het haar tot
0,4 mm worden getrimd.

+  Pasdeinstelling van de kam aan door de instelknop bovenaan de kam rechtsom te
draaien om de snijlengte te vergroten of linksom om de snijlengte te verkleinen. De
geselecteerde instelling wordt op de schaal getoond.
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TIPS VOOR DE BESTE RESULTATEN

+ Maaklangzame verticale bewegingen. Het gebruik van korte, ronddraaiende
bewegingen kan een beter resultaat geven in moeilijke zones, voornamelijk rond de

hals en kin.

. Druk NIET te hard tegen de huid om schade aan de roterende scheerkoppen te
voorkomen.

UW APPARAAT VERZORGEN

Wij raden u aan om uw apparaat na ieder gebruik te reinigen.

1. Pakde kop en het mesje vast en trek het weg van het centrale deel van uw
scheerapparaat (Afb. D).

2. Trek de voorzijde van de haarkamer er af (Afb. E).

3. Klop deze zachtjes uit op een vlakke ondergrond om afgeschoren haartjes te
verwijderen (Afb. F). Achtergebleven haartjes kunnen worden verwijderd met een
reinigingsborsteltje of worden weggespoeld onder stromend water.

4. Wanneer de scheerkoppen droog zijn, plaatst u deze terug op de haarkamer.

+ Demeest eenvoudige en hygiénische manier om het apparaat te reinigen, is door de
kop na ieder gebruik met warm water af te spoelen.

. De snijbladen van de trimmer dienen iedere 6 maanden met een druppel
naaimachineolie ingesmeerd te worden.

DE BATTERIJ VERWIJDEREN

We raden aan om de oplaadbare batterij door een professional te laten verwijderen.

Bepaalde delen van het scheerapparaat hebben scherpe randen en kunnen letsels

veroorzaken als deze niet correct worden gehanteerd.

. De batterij moet verwijderd worden voor u het apparaat weggooit.

. Het apparaat moet worden losgekoppeld van de netvoeding bij het verwijderen van
de batterij.

1. Verwijder de scheerkop van het apparaat (trek de scheerkop omhoog en er vanaf).

2. Wrik de "kraag” aan de bovenkant van het handvat los met een kleine
schroevendraaier.

3. Wrik het voorpaneel van de behuizing los met een kleine schroevendraaier.

4. Verwijder de drie schroeven aan de voorzijde van het apparaat.

5. Wrik met een kleine schroevendraaier de blootgestelde interne behuizing los om de
batterij bloot te leggen.

6.  Wrik de batterij los van de printplaat.

. De batterij moet veilig worden verwijderd en op de juiste manier worden weggegooid.
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RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te

Ef E vermijden, mogen apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare
batterijen met een van deze symbolen niet samen met het

W huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en

elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en

niet-oplaadbare batterijen, altijd naar een officieel recycling-/

inzamelpunt.
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Merci d'avoir acheté ce produit Remington®. Avant I'utilisation, veuillez lire attentivement
ces instructions et conservez-les dans un endroit str. Retirez tout I'emballage avant
utilisation.

MISES EN GARDE IMPORTANTES

« Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de Iappareil par des enfants d'au
moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou un manque d'expérience ou de savoir-faire, devra se
faire uniquement apres avoir recu des instructions appropriées et sous la
supervision adéquate d'un adulte responsable afin d‘assurer une manipulation
en toute sécurité et d'éviter tout risque de danger. Cet appareil doit rester hors
de portée des enfants.

« L'adaptateur contient un transformateur. Ne coupez pas |'adaptateur pour le
remplacer par une autre prise étant donné que cela provoquerait une ituation
dangereuse.

= Peut étre nettoyé sous un robinet d'eau courante.

oY Peut étre utilisé dans la baignoire ou la douche.

« AVERTISSEMENT : Séparez la composante portable du cable d‘alimentation
avant de nettoyer Iappareil dans I'eau.

« Nutilisez pas cet appareil si le cordon d‘alimentation est endommagé. Vous
pouvez obtenir un cordon de rechange en contactant notre Service
(onsommateurs.

« (etappareil doit étre utilisé exclusivement avec |'adaptateur de chargement
fourni.

« Veuillez toujours remplacer un adaptateur ou un socle de chargement
endommagé par une piece d'origine.

N'utilisez pas le rasoir, I'adaptateur de chargement, le socle de chargement ou tout
autre élément qui serait endommagé, étant donné que cela pourrait causer des
blessures.
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Un appareil ne doit en aucun cas étre laissé sans surveillance lorsqu'il est
branché a une prise électrique, sauf pendant la recharge.

Veillez a maintenir le cordon d'alimentation et la prise électrique a distance des
surfaces chauffées.

Veillez a ne pas brancher ni débrancher I'appareil avec les mains mouillées.

. Ne pas tordre et enrouler le cordon autour de I'appareil.

+ Cetappareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

PIECES

1. Bouton marche/arrét 9. Socle de charge

2. Ensemble de tétes rotatives et lames 10. Guide de coupe (R8)

3. Réservoir a poils 11. Molette de réglage de coupe (R8)

4. Témoin de chargement et témoin de 12. Accessoire de taille de la barbe (R8)
faible niveau de batterie (R7) 13. Adaptateur (Non illustré)

5. LED d'autonomie (R8) 14. Capot de protection (Non illustré)

6. Tondeuse escamotable 15. Brosse de nettoyage (Non illustré)

7. Bouton de déblocage de la téte tondeuse  16. Vanity (non illustré)

8. Connecteurs de recharge

POUR COMMENCER

CHARGEMENT DE VOTRE RASOIR
Remarque : Ce rasoir est destiné exclusivement a un usage sans fil.

1.

chwN

R7

Assurez-vous que l'appareil soit éteint.

Connectez le socle de charge a I'adaptateur et ensuite au secteur.

Placez le rasoir dans le socle de charge.

Chargez-le pendant au moins 24 heures lors de la premiére utilisation.

Pour préserver la durée de vie de vos batteries, laissez-les se décharger complétement
tous les 6 mois, puis rechargez-les pendant 24 heures.

L'appareil s'adapte automatiquement au voltage du secteur entre 100 V et 240 V.

Lorsque le niveau de charge est bas, le voyant LED supérieur s'allume en rouge.
Lorsque I'appareil est en cours de chargement, le voyant LED inférieur sallume en vert.
Lorsque I'appareil est completement chargé, les deux voyants LED sont éteints.
Attendez 4 heures pour une charge compléte.

Le témoin de “niveau d'énergie” indique le niveau de charge disponible lorsque le
rasoir est en fonctionnement. Lorsque I'appareil est en cours de chargement, les
témoins LED clignotent en affichant un mouvement de rotation. Lorsque l'appareil est

complétement chargé, tous les témoins LED s'allument, puis s'éteignent.

Attendre 90 minutes pour une charge compléte.
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Pour une meilleure performance de rasage, il est recommandé d'utiliser votre nouveau
rasoir quotidiennement pendant quatre semaines afin de donner le temps a votre barbe et
votre peau de s'accoutumer au nouveau systéme de rasage.

RASAGE

1. Allumezle rasoir.

2. Etirezla peau avec votre main libre afin que les poils soient bien droits.

3. Effectuez uniquement une légére pression sur la téte de rasage pendant que vous vous
rasez (appuyer trop fortement peut endommager les tétes et les rendre fragiles).

4. Faites des passages courts et circulaires.

SE RASER AVEC DU GEL DE RASAGE

. Suivez les mémes instructions que pour rasage a sec si vous utilisez un gel de rasage.

. PRECAUTION :

+ Apres utilisation de I'appareil avec du gel de rasage, veuillez rincer la téte et les lames
sous I'eau chaude pour éliminer tout excédent de gel et tous résidus.

TONDRE

«  Appuyez sur le bouton de déblocage de la tondeuse pour libérer la tondeuse précision.

+  Maintenezla tondeuse a angle droit vers votre peau.

. Placez la tondeuse a I'endroit souhaité pour une coupe rapide, facile et professionnelle.

. Pour rétracter la tondeuse, poussez vers le bas jusqu’a ce qu'elle se clipse en position
de verrouillage.

ACCESSOIRE DE TONDEUSE (R8)

Pour fixer I'accessoire de taille de la barbe :

1. Eteignez votre rasoir.

2. Tenezlatéte durasoir et le bloc des lames et séparez-les du corps de votre rasoir (Fig.
A).

3. Lecaséchéant, enclenchez le guide de coupe sur I'accessoire de taille de la barbe (Fig.
B).

4. Alignezla partie inférieure de l'accessoire de la tondeuse sur la cavité hexagonale dans
le corps du rasoir et enclenchez-la a sa place (Fig. C).

. Utilisez la tondeuse sans le guide de coupe pour tailler les poils a ras de la peau. Cela
vous permettra de couper les poils a 1 mm. En tenant les lames perpendiculairement a
la peau, vous pouvez couper les poils a 0,4 mm.

+ Ajustez le réglage du guide de coupe en faisant pivoter la molette de réglage située
au-dessus du guide de coupe dans le sens horaire pour augmenter la longueur de
coupe ou dans le sens antihoraire pour réduire la longueur de coupe. Le réglage
sélectionné est affiché sur I'échelle.




FRANCAIS

CONSEILS POUR OBTENIR LES MEILLEURS RESULTATS

. Faites des mouvements modérés voire lents. Des petits mouvements circulaires sur les
zones difficiles peuvent permettre d’obtenir un rasage précis, surtout vers le cou et le
menton.

. NE PAS appuyer trop fortement contre la peau afin d'éviter des dommages sur les tétes
rotatives.

ENTRETIEN DE VOTRE RASOIR

Nous vous recommandons de nettoyer votre appareil aprés chaque utilisation.

1. Tenezlatéte durasoir et le bloc des lames et séparez-les du corps de votre rasoir (Fig.
D).

2. Séparezle visage du réservoir de poils (Fig. E).

3. Tapotez doucement sur une surface plate pour retirer les résidus du réservoir a poils.
Vous pouvez également rincer le réservoir a poils et/ou la face avant du rasoir en les
passant sous I'eau courante (Figure F).

4. Une fois séche, enclenchez la face avant sur le réservoir a poils.

. La fagon la plus facile et hygiénique de nettoyer votre appareil est de rincer la téte a
I'eau chaude apres utilisation.

. Lubrifiez les dents de la tondeuse tous les six mois avec une goutte d’huile de machine
acoudre

RETRAIT DE LA BATTERIE

Nous vous recommandons vivement de faire appel a un professionnel pour retirer la
batterie rechargeable. Certaines parties du boitier du rasoir et certaines pieces ont des
bords coupants et pourraient causer des blessures en cas de manipulation incorrecte.

. La batterie doit étre retirée de I'appareil avant la mise au rebut de ce dernier.
L'appareil doit étre débranché du secteur lors du retrait de la batterie.

Retirez la téte du rasoir (tirez la téte vers le haut et séparez-la de I'appareil).

Alaide d'un petit tournevis, soulevez le ‘collier’ de la partie supérieure de la poignée.
Avec un petit tournevis, retirez le couvercle frontal du corps de I'appareil.

Retirez les trois vis situées sur la partie avant du rasoir.

Alaide d'un petit tournevis, soulevez le boitier intérieur que vous venez de dévisser
pour exposer la batterie.

6.  Séparez la batterie du circuit imprimé.

+  Labatterie doit étre éliminée en toute sécurité.

ik wn =
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RECYCLAGE

2R

Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé
par des substances dangereuses, les appareils et les batteries
rechargeables et non rechargeables présentant I'un de ces symboles
ne doivent pas étre éliminés avec les déchets municipaux non triés.
Eliminez dans tous les cas les produits électriques et électroniques et,
le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables, dans
un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente las
instrucciones y guardelas en un lugar seguro. Retire todo el embalaje antes de usar el
producto.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

« Los niflos mayores de 8 afios y personas sin el conocimiento o la experiencia
necesarios o con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden utilizar
este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas y comprenden los
peligros que conlleva su uso. Los nifios no deben jugar con el aparato. La
limpieza y el mantenimiento no deberdn ser realizados por nifios, salvo que
sean mayores de 8 afios y estén supervisados. Mantenga el aparato y el cable
fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.

« Eladaptador contiene un transformador. No desconecte el adaptador para
sustituirlo por atro conector, dado que serfa peligroso.

=) Apto para lavarse con agua.

o Apta para utilizar en el bafio o la ducha.

« ADVERTENCIA: Separe la parte extraible del cable de alimentacidn antes de
limpiar con agua.

« Nouse el producto con un cable dafiado. Puede obtenerse un recambio a

« través de nuestro servicio de asistencia técnica internacional.

« Serecomienda utilizar este producto solo con el adaptador proporcionado.

« Sustituya siempre un adaptador o una estacién de carga averiados por un
repuesto del mismo tipo que el original.

No utilice la afeitadora, el adaptador, la estacion de carga ni ninguin otro componente
si estan dafados, ya que podrian causar lesiones.

No es conveniente dejar desatendido el aparato cuando esté enchufado a

una toma de corriente, excepto si se esté cargando.

Mantenga el enchufe y el cable de alimentacién alejados de superficies

calientes.

No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos himedas.
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. No retuerza ni enrolle el cable, tampoco alrededor del aparato.
+  Esteaparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

PIEZAS

1. Interruptor de encendido/apagado 10. Peine (R8)

2. Conjunto de cabezal y cuchillas 11. Dial de ajuste del peine guia (R8)

3. Recogepelos 12. Accesorio barbero (R8)

4. Piloto indicador de carga e indicadorde ~ 13. Adaptador (no se muestra en laimagen)
bateria baja (R7) 14. Protector del cabezal (no se muestra en

5. Indicador de carga (R8) laimagen)

6. Cortapatillas extensible 15. Cepillo de limpieza (no se muestra en la

7. Boton de extraccion del cortador imagen)

8. Clavijas de carga 16. Estuche de almacenamiento (no

9. Basedecarga mostrado)

COMO EMPEZAR

PROCESO DE CARGA DE LA AFEITADORA

Nota: este aparato solo se utiliza sin cable.

1. Asegurese de que el aparato estd apagado.

Conecte la base de carga al adaptador y después a la corriente.

Coloque la afeitadora en la base de carga.

Cargue el aparato durante al menos 24 horas cuando lo utilice por primera vez.
Para conservar la vida Util de la bateria, deje que se agote completamente cada seis
meses y luego recarguela durante 24 horas.

«  Elaparato se adapta automaticamente a un voltaje entre 100 V'y 240 V.

R7

+ Cuando el nivel de carga sea bajo, el LED superior se iluminard con luz roja.

. Durante la carga, el LED inferior se iluminara con luz verde. Cuando la carga haya
terminado, ambos LEDs se apagaran.

. Para una carga completa, deje el aparato cargando durante 4 horas.

chwWN

. Elindicador de carga muestra el nivel de carga restante cuando el aparato estd
encendido. Durante la carga, los LEDs se iluminaran siguiendo un patrén circular
giratorio. Al terminar la carga, todos los LEDs se iluminaran y luego se apagaran.

«  Cargue la afeitadora completamente durante 90 minutos.
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INSTRUCCIONES DE USO

Para obtener un 6ptimo afeitado se recomienda utilizar la nueva maquina de afeitar
diariamente por un periodo méximo de cuatro semanas para que la barbay la piel se
acostumbren al nuevo sistema de afeitado.

AFEITADO

1.
2.
3.

4.

Encienda la afeitadora.

Estire la piel con la mano libre de forma que el pelo se levante hacia arriba.

Haga una ligera presion sobre el cabezal de la afeitadora durante el afeitado (una
presion fuerte puede causar dafos en los cabezales y hacerlos propensos a roturas).
Utilice movimientos cortos y circulares.

AFEITADO CON ESPUMA DE AFEITAR

Si utiliza espuma de afeitar siga las mismas instrucciones que en el afeitado en seco.
ATENCION

Tras el uso con espuma de afeitar, enjuague el cabezal y las cuchillas con agua
templada para limpiar el exceso de espumay de residuos.

RECORTE

Presione el boton de recorte para extraer el cortador de precision.

Sostenga el cortador en angulo recto con respecto a la piel.

Coloque el cortador en la linea de recorte deseada para obtener un corte rapido,
sencillo y profesional.

Para replegar el cortador empujelo hacia abajo hasta que encaje en su posicion.

ACCESORIO BARBERO (R8)
Colocacion del accesorio:

1.

2.
3.
4

Apague el aparato.

Sujete el conjunto de corte y el cabezal y sepérelo del cuerpo del aparato (fig. A).

Si utiliza el peine guia, encajelo en el accesorio barbero (fig. B).

Coloque la parte inferior del accesorio barbero sobre el hueco hexagonal del cuerpo
del aparato y presione el accesorio hasta que encaje con un clic (fig. C).

Utilice el accesorio sin el peine guia para un recorte mas apurado. Asi recortara el vello
a 1 mm; si sujeta las cuchillas de forma perpendicular a la piel, recortard el velloa 0,4
mm.

Ajuste el peine guia girando el dial de ajuste situado en su parte superior. Girelo en el
sentido de las agujas del reloj para aumentar la longitud del corte y en sentido
contrario para reducirla. El ajuste seleccionado se muestra en la escala.
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CONSEJOS PARA OBTENER MEJORES RESULTADOS

+  Aféitese con movimientos moderados o lentos.

. Si efectia movimientos circulares cortos en dreas problematicas se obtendra un
afeitado més apurado, especialmente a lo largo de la linea del cuello y de la barbilla.

. NO presione con fuerza contra la piel a fin de evitar que los cabezales se deterioren.

CUIDADO DEL APARATO

Recomendamos limpiar la afeitadora después de cada uso.

1. Sujete el conjunto de cortadory cuchilla y separelo del cuerpo del aparato (fig. D).

2. Aparte la cara del recogepelos (fig. E).

3. Golpee suavemente el recogepelos para retirar el pelo acumulado (fig. F). Los restos de
pelo también se pueden retirar del recogepelos y del accesorio de afeitado rotativo
lavandolos debajo del grifo.

4. Unavez seco, encaje de nuevo el accesorio de afeitado rotativo

. en el recogepelos.

. La manera mas higiénica y sencilla de limpiar su afeitadora es enjuagando el cabezal
del aparato con agua tibia después de su uso.

. Lubrifique los dientes del recortador cada seis meses con una gota de aceite para
maquinas de coser.

CAMBIO DE LA BATERIA

Se recomienda encarecidamente que la bateria recargable sea retirada por un profesional.

Algunas herramientas y partes de la carcasa de la afeitadora tienen bordes cortantes y

pueden causar heridas si no se manipulan correctamente.

. La bateria debe retirarse del aparato antes de desecharse.

. El aparato debe estar desconectado de la corriente al retirar la baterfa.

1. Extraiga el cabezal de la afeitadora (tire del cabezal hacia arriba para extraerlo).

2. Conayudade un destornillador pequefo, desatornille el anillo de la parte superior del
mango.

3. Conayudade un destornillador pequeno, retire la tapa frontal del cuerpo de la
afeitadora.

4. Retire los tres tornillos que hay en el frontal de la afeitadora.

5. Conayuda de un destornillador pequeno, levante el armazon interior para dejar al
descubierto la baterfa.

6. Extraiga la bateria de la placa de circuito impreso.

. La bateria debe desecharse de forma segura.
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RECICLAJE
Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de
sustancias peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y
no recargables en las que aparezca uno de estos simbolos no deben
—

eliminarse junto con los residuos urbanos no seleccionados. Deseche
siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando corresponda,
las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell'uso, leggere
attentamente le istruzioni e conservarle. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

« L'apparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o superiore
agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali
che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano compreso i possibili
rischi. I bambini non devono giocare con Iapparecchio. L'uso, la pulizia o la
manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata solo da bambini di eta
superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un adulto. Tenere
'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore agli otto
anni.

« L'adattatore contiene un trasformatore. Non tagliare I'adattatore per
sostituirlo con un‘altra spina, in quanto cio porterebbe ad una situazione
pericolosa.

=) Adatto alla pulizia sotto I'acqua corrente.

% Adatto per 'uso nella vasca o sotto la doccia.

« AVVERTIMENTO: Staccare la parte dell'impugnatura dal cavo di alimentazione
prima della pulizia in acqua.

- Non usare il prodotto se il cavo & danneggiato. Sara possibile sostituirlo

« tramite i nostri centri di assistenza autorizzati.

« Il presente prodotto deve essere utilizzato esclusivamente con |'adattatore di
ricarica in dotazione.

« Sostituire sempre un adattatore di ricarica danneggiato o una base di carica
con un pezzo originale.

Non utilizzare il rasoio, I'adattatore di ricarica, la base di carica o qualsiasi altra parte se
danneggiata, in quanto potrebbero conseguirne lesioni.

L'apparecchio non deve essere lasciato incustodito quando collegato ad una presa
elettrica, tranne quando é in carica.
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Tenere la spina e il cavo di alimentazione lontano dalle superfici calde.
Non collegare o scollegare 'apparecchio con le mani bagnate.

Non attorcigliare o arrotolare il cavo e non avvolgerlo attorno
all'apparecchio.

Questo apparecchio non & destinato all'uso commerciale o professionale.

COMPONENTI
1. Interruttore on/off 10. Pettine (R8)
2. Gruppo lame e testine 11. Rotella di regolazione del pettine (R8)
3. Vaschetta per la raccolta dei peli 12. Accessorio per rifinire la barba (R8)
4. Spia luminosa di carica e spia batteria 13. Adattatore (Non visualizzato)
scarica (R7) 14. Cappuccio di protezione per testina (Non
5. Indicatore del livello di carica (R8) visualizzato)
6. Rifinitore a scomparsa 15. Spazzolina per la pulizia (Non visualiz-
7. Pulsante dirilascio del rifinitore zato)
8. Connettori di ricarica 16. Custodia (non mostrata)
9. Basediricarica

COME INIZIARE

CARICARE ILRASOIO
Nota: il rasoio & utilizzabile solo in modalita ricaricabile, senza cavo.

1.
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Assicurarsi che I'apparecchio sia spento.

Collegare la base di ricarica all'adattatore e quindi alla presa di corrente.

Collocare il rasoio nella base di ricarica.

Caricare per almeno 24 ore in caso di primo utilizzo.

Per preservare la vita delle batterie, lasciarle scaricare completamente ogni 6 mesi e
quindiricaricarle per 24 ore.

L'apparecchio si adatta automaticamente a correnti di voltaggio comprese tra 100V e
240V.

Quando la carica e bassa, il LED in alto si illuminera di rosso.

Durante la carica il LED piti basso si illuminera di verde. Una volta completata la carica
entrambi i LED si spegneranno.

La carica completa avverrain 4 ore.

L'indicatore di carica mostrera la quantita di carica rimasta quando il rasoio € acceso.

Nel caricarsi, i LED si illuminano a rotazione. Una volta completata la carica, tutti i LED si

illumineranno per poi spegnersi.
Considerare 90 minuti per la carica completa.
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ISTRUZIONI PERL'USO

Per migliori prestazioni di rasatura, si raccomanda di usare il vostro nuovo rasoio
giornalmente per almeno quattro settimane per abituare la vostra barba e la vostra pelle al
nuovo sistema di rasatura.

RASATURA

1. Accendereil rasoio.

2. Tendere la pelle con la mano libera in modo che il pelo sia in posizione verticale

3. Esercitare solo unaleggera pressione sulla testina di rasatura mentre rasate (premendo
troppo forte potrebbero danneggiarsi le testine che diventerebbero vulnerabili alle

rotture).
4. Effettuare movimenti brevi circolari.
RASATURA CON GEL

. Se si utilizza il gel per rasatura, sequire le stesse istruzioni della rasatura a secco.

« ATTENZIONE

. Dopo I'uso con il gel per rasatura, risciacquare testina e lame sotto un getto di acqua
calda per eliminare ogni eccesso di gel e rimasugli di peluria.

RIFINIRE

. Premere il pulsante del rifinitore per rilasciare il rifinitore per i dettagli.

+ Tenereilrifinitore ad angolo retto sulla pelle.

. Posizionare il rifinitore all'altezza desiderata per una rifinitura rapida, semplice e
professionale.

. Per far ritrarre il rifinitore spingere verso il basso fino a quando non si blocca in
posizione.

ACCESSORIO RIFINITORE PER LA BARBA (R8)

Per montare I'accessorio per rifinire la barba:

1. Spegnere il rasoio.

2. Afferrare il gruppo testina e le lame e estrarlo dal corpo del rasoio (Fig. A).

3. Quando losi utilizza, fare scattare il pettine nell'accessorio per rifinire la barba (Fig. B).

4. Allineare il lato inferiore dell’accessorio per rifinire la barba con I'incavo esagonale nel
corpo del rasoio e farlo scattare in posizione (Fig. C).

. Utilizzare il rifinitore senza il pettine per rifinire i peli vicini alla pelle. In questo modo, si
rifiniranno i pelia Tmm, tenendo le lame perpendicolari alla pelle la rifinitura avverra a
0,4 mm.

. Regolare I'impostazione del pettine ruotando la rotella in cima al pettine in senso
orario per aumentare la lunghezza del taglio o in senso antiorario per ridurre la
lunghezza del taglio. Limpostazione selezionata ¢ indicata sulla scala.




ITALIANO

SUGGERIMENTI PER RISULTATI OTTIMALI

. Effettuare movimenti da moderati a lenti. Effettuando movimenti circolari brevi in zone
ostinate si puo avere una rasatura piu precisa, specialmente sul collo e sulla linea del
mento.

. NON premere con forza contro la pelle in modo da evitare di danneggiare le testine
rotanti.

MANUTENZIONE DEL RASOIO

Raccomandiamo di pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo.

1. Afferrareil gruppo testina e le lame e estrarlo dal corpo del rasoio (Fig. D).

2. Staccare la base dal vano raccolta peli (Fig. E).

3. Battere delicatamente su una superficie piana per rimuovere tutti i peli e togliere quelli
rimasti con la spazzolina/sciacquare sotto l'acqua calda (Fig. F).

4. Unavolta asciutta, incastrare la base con le testine rotanti sopra il vano raccogli-peli.

. Il modo piti semplice e pitr igienico per pulire I'apparecchio & quello di sciacquare la
testina dopo |'uso con acqua calda.

. Lubrificare i denti del rifinitore ogni sei mesi con una goccia di olio per macchine per
cucire.

RIMOZIONE DELLA BATTERIA

Si raccomanda vivamente una rimozione professionale della batteria ricaricabile. Parti del
corpo del rasoio e componenti presentano spigoli vivi e possono causare lesioni, se non
maneggiati correttamente.

. La batteria deve essere rimossa dall'apparecchio prima dello smaltimento.

. L'apparecchio deve essere scollegato dalla presa di corrente quando si rimuove la
batteria.

Rimuovere la testina dal rasoio (sollevare la testina e staccarla).

2. Usando un piccolo giravite, far leva per estrarre il “collarino” della parte superiore
dellimpugnatura.

3. Usando un piccolo giravite, far leva per sollevare la scocca anteriore dal corpo.

4. Rimuovere le tre viti poste sulla parte anteriore del rasoio.

5. Svitare la parte anteriore del rasoio

6.  Usando un piccolo giravite, far leva per sollevare il vano interno appena svitato ed
estrarre la batteria.

7. Staccare la batteria dal circuito stampato.

. La batteria deve essere smaltita in sicurezza.




ITALIANO

RICICLO

2R

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze
pericolose, gli apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili
contrassegnati con uno di questi simboli non devono essere smaltiti
con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i prodotti elettrici ed
elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non ricaricabili,
in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.




Tak for at have kgbt dit nye produkt fra Remington®. Laes venligst denne vejledning
omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

« Apparatet kan anvendes af born fra 8 dr og derover og personer hvis fysiske,
sansemassige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den
fornadne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har veeret under opsyn og
forstar de forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse md ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 dr og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
rekkevidden af bern under 8 dr.

« Adapteren indeholder en transformer. Adapteren md ikke afskeres og
erstattes af et andet stik, da dette vil medfore alvorlig fare.

=5) Kan rengares under en rindende vandhane.

o Kan anvendes i badet eller under bruseren.

« ADVARSEL: Adskil den hdndholdte del fra elledningen inden rengaring i vand.

« Anvend ikke produktet med en beskadiget ledning. Ledningen kan skiftes ud

« viavores internationale servicecenter.

« Dette produkt md kun anvendes med den medfalgende opladningsadapter.

« Enbeskadiget opladningsadapter eller opladningsstand skal altid udskiftes
med en ny original enhed.

Barbermaskinen, opladningsadapteren, opladningsstanden samt enhver anden del ma
ikke anvendes i tilfaelde af beskadigelse, da dette kan forarsage tilskadekomst.

Et apparat ma aldrig efterlades uden opsyn, nar dets stik sidder i

stikkontakten, undtagen under opladning.

Hold stremstik og ledning vaek fra varme overflader.

Stikket md ikke tages ud eller settes i med vade haender.

Undga at vride eller bgje ledningen og vikl det ikke om produktet.

Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.




DELE

1. Teend/Sluk kontakt 9. Opladningsstand

2. Hoved og klippeenhed 10. Kam (R8)

3. Harlomme 11. Kamindstillingshjul (R8)

4. Opladningsindikator og indikator for lavt  12. Skeaegtrimmertilbehgr (R8)
batteri (R7) 13. Adapter (ikke vist)

5. Energimaler (R8) 14. Hoved afskaermning (ikke vist)

6. Fremskydelig trimmer 15. Rengpringsbarste (ikke vist)

7. Trimmerudlgserknap 16. Etui (ikke illustreret)

8. Opladningsstik

KOM IGANG

OPLADNING AF DIN BARBERMASKINE
Bemaerk: Denne barbermaskine kan kun anvendes uden ledning.

1

Serg for at apparatet er slukket.

2. Seetadaptereniopladningsstanden og derefter i stikkontakten.

3. Stil barbermaskinen i opladningsstanden.

4. Oplad denimindst 24 timer, inden den tages i brug ferste gang.

. For at bevare batteriernes levetid, skal de opbruges helt hver 6 maned og derefter
oplades i 24 timer.

« Apparatet tilpasser sig automatisk til en spaendingsstyrke pa mellem 100V og 240V.

R7

. Nér batteriniveauet er lavt, lyser den gverste LED rodt.

. Under opladning lyser den nederste LED grgnt. Nar enheden er helt opladet, slukker
begge LED'er.

«  Apparatet skal oplades helt i 4 timer.

R8

. Nar barbermaskinen er taendt, viser breendstofmaleren, hvor meget batteri der er
tilbage. Under opladning kerer LED-indikatoren i et rundt menster. Nar enheden er
helt opladet, slukker alle LED'erne.

. En fuld opladning tager 90 minutter.

INSTRUKTIONER FOR BRUG

For at opna den bedste barbering, anbefales det at du bruger din nye barbermaskine
dagligt i op til fire uger, for at give dit skaeg og din hud tid til at veenne sig til den nye
barbermaskine.




BARBERING

1. Teend for barbermaskinen.

2. Streek huden ud med den frie hand, sa harene star oprejst.

3. Tilfer kun let pres pa barberingshovedet under barbering (for meget pres pa
hovederne kan forarsage skade pa disse eller gore dem modtagelige overfor
beskadigelse).

4. Brug korte, cirkulzere strog.

BARBERING MED BARBERGELE

. Folg samme vejledning som ved terbarbering, hvis du bruger barbergele.

« FORSIGTIG

«  Efter barbering med barbergele, skylles hoved og skar under varmt vand for at fierne
eventuel tilbagevaerende gele og snavs.

TRIMMER

«  Tryk pa trimmerknappen for at udlgse detaljetrimmeren.

. Hold trimmeren i en ret vinkel pa din hud.

+ Anbring trimmeren ved den gnskede trimmelinje for hurtig, nem og professionel
trimning.

. For at traekke trimmeren tilbage, skal du trykke ned indtil den lases pa plads.

SKAGTRIMMERTILBEH®@R (R8)

Sédan pasaettes skaegtrimmertilbehoret:

1. Slukfor barbermaskinen.

2. Tagfatihoved- og skeaeringselementet, og treek det af barbermaskinens hoveddel (Fig.
A).

3. Hvis du vil bruge kammen, skal du klikke den fast pa skeegtrimmertilbeheret (Fig. B).

4. Hold skeegtrimmertilbehgrets underside ud for det sekskantede indhak i
barbermaskinens hoveddel, og klik skaegtrimmertilbehgret pa plads (Fig. C).

. Brug skaegtrimmeren uden kammen til at trimme hérene teet ned til huden. Derved
trimmes harene ned til 1 mm, og ved at holde skaerene vinkelret mod huden trimmes
hérene ned til 0,4 mm.

«  Tilpas kamindstillingen ved at dreje indstillingshjulet gverst pa kammen med uret, hvis
du onsker at forleenge klippelaengden, eller imod uret for at forkorte klippelaengden.
Den valgte indstilling vises pa skalaen.

TIPS FOR AT OPNA DE BEDSTE RESULTATER

. Brug moderate til langsomme strag.

. Brugen af korte, cirkulaere bevaegelser pa genstridige omrader kan hjalpe til at opna
en tettere barbering, isaer langs halsen og omkring hagen.

. PRES IKKE hardt mod huden for at undga skader pa folien.



PAS GODT PA DIN BARBERMASKINE

Vi anbefaler, at du renger apparatet efter hver brug.

1. Tagfatiskaringselementet, og traek det af og veek fra barbermaskinens hoveddel (Fig.
D).

2. Tag harlommens forside af (Fig. E).

3. Bankforsigtigt skeegrester ud fra harlommen (Fig. F). Harrester kan ogsé vaskes ud af
harlommen under rindende vand.

4. Narden er ter, seet harlommen tilbage pa barberhovedet.

. Den nemmeste og mest hygiejniske made at rengere apparatet er ved at skylle
hovedet i varmt vand efter brug.

«  Smer trimmerens teender hver sjette maned med en drabe symaskineolie.

UDTAGNING AF BATTERI

Vi anbefaler pa det kraftigste, at det genopladelige batteri udtages af en fagkyndig. Dele af
barbermaskinens kabinet og komponenter har skarpe kanter og kan forarsage
tilskadekomst.

. Batterierne skal tages ud af apparatet inden det kasseres.

Apparatet skal tages ud af stikkontakten, for batteriet tages ud.

Tag barbermaskinens hoved af (traek hovedet op og af).

Ved hjaelp af en lille skruetraekker lirkes “kraven” gverst pa handtaget af.

Ved hjalp af en lille skruetraekker lirkes forskjoldet af hoveddelen.

Afmonter de tre skruer pa barbermaskinens forside.

Ved hjalp af en lille skruetraekker lirkes det for afdeekkede indvendige kabinet af for at
afdaekke batteriet.

Lirk batterierne fri af printkortet.

Batteriet skal bortskaffes pa sikker vis.
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GENBRUG

For at undga milje- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af
E Ef farlige stoffer, ma apparater og genopladelige og ikke-genopladelige

batterier, der er maerket med et af disse symboler, ikke kasseres
sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente elektriske og
elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt

genbrugsplads eller indsamlingssted.




SVENSKA

Tack for att du kopt en ny Remington®-produkt. Las féljande bruksanvisningar noggrant fére
anvandning och forvara dem pa saker plats. Ta bort allt forpackningsmaterial fore
anvandning.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

« Denna apparat kan anvandas av barn dver dtta dr, och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk formdga och med bristande erfarenhet och
kunskaper fdr bara anvanda denna apparat under vervakning och
handledning och om de forstar vilka risker det kan innebéra. Barn ska inte
anvanda apparaten som leksak. Rengdring och underhall av apparaten ska
inte Overldtas till barn sdvida de inte dr ver dtta dr och det sker under
dvervakning. Hall apparat och ndtkabel borta frén barn under dtta dr.

« Adaptern innehdller en transformator. Klipp inte av adaptern fir att ersatta
den med en annan kontakt, eftersom det kan skapa farliga situationer.

=5 Kan rengtiras med rinnande vatten under kranen.

o Kan anvandas i ett badkar eller i en dusch.

« VARNING: Ta loss handenheten frdn ndtsladden innan apparaten rengdrs med
vatten.

« Anvdnd inte apparaten om ndtsladden dr skadad. Ta kontakt med foretagets

«  internationella servicecenter for utbyte.

« Denna enhet ska endast anvindas med den medfdljande laddningsadaptern.

« Bytalltid uten skadad laddningsadapter eller laddningsststiv mot en av
samma typ.

Anvénd inte rakapparaten, laddningsadaptern, laddningsstativet eller ndgon annan
del om den ar skadad, da detta kan leda till skador.

En apparat som ar kopplad till vagguttaget bor héllas under uppsikt med

undantag for nér den laddas.

Lat inte stickkontakt och nétsladd komma i kontakt med varma ytor.

Koppla inte in apparaten och dra inte ur natsladden med vata hander.

Undvik att vrida och snurra pé sladden.

Denna apparat ar inte avsedd for kommersiellt bruk eller for frisorsalonger.



SVENSKA

DELAR

1. Pé/av-knapp 9. Laddningsstéll

2. Huvud-och knivenhet 10. Kam (R8)

3. Héruppsamlare 11. Kamjusteringsreglage (R8)

4. Laddningsindikatorlampa och batteri- 12. Skdggtrimmertillbehor (R8)
indikator (R7) 13. Adapter (Visas inte)

5. Laddningsmétare (R8) 14. Huvudskydd (Visas inte)

6. Uppfallbar trimmer 15. Rengdringsborste (Visas inte)

7. Frigoringsknapp for trimmer 16. Forvaringsask (visas ej)

8. Laddningsstift

KOMMA IGANG

LADDA DIN RAKAPPARAT

OBS! Denna rakapparat ska endast anvandas utan sladd.

1. Kontrollera att apparaten ar avstéangd.

Anslut laddningsstallet till adaptern och darefter till eInatet.

Placera rakapparaten i laddningsstallet.

Ladda upp apparaten under minst 24 timmar innan den anvands for forsta gangen.
For att 6ka batteriernas hallbarhet bor de laddas ur fullstdndigt en gang varje halvar
och laddas upp igen i 24 timmar.

. Enheten anpassar sig automatiskt till en nétspanning mellan 100 V och 240 V.

R7

+ Naérladdningen érlag tands den 6vre lysdioden med rott ljus.

. Né&r man laddar tands den lagre lysdioden med gront ljus. Nér apparaten ar fullt laddad
slacks bada lysdioderna.

. Berdknad tid for fullstandig laddning &r 4 timmar.
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. Laddningsindikatorn visar hur mycket laddning som finns kvar nar rakapparaten ar pa.
Under laddning kretsar lysdioderna i ett roterande ménster. Nar den ar fullt laddad
tands alla lysdioder och slécks sedan.

« Tillat 90 minuter for en full laddning.

BRUKSANVISNING

For bésta rakningsresultat rekommenderar vi att du anvéander din nya rakapparat dagligen i
upp till fyra veckor for att ditt skagg och din hud ska vénja sig vid det nya rakningssystemet.




SVENSKA

RAKNING

1. Startarakapparaten.

2. Strack ut huden med din andra hand sé att harstrana reser sig rakt ut.

3. Tryck endast latt pa rakhuvudet under rakningen (trycker du for hart kan det skada
huvuden och orsaka att de bryts).

4. Anvénd korta, cirklande rérelser.

RAKNING MED RAKGEL

« Anvisningarna for torrakning galler ocksa for rakning med rakgel.

. OBSERVERA

. Nér man har anvént rakgel bor man skélja rakhuvud och rakknivar under varmt vatten
for att fa bort dverskott av gel och andra rester efter rakningen.

TRIMNING
« Tryck pa trimmerknappen for att frigéra precisionstrimmern.

. Hall trimmern i en rét vinkel mot huden.

«  Stallin trimmern pa dnskad trimningslinje fér en snabb, enkel och professionell
trimning.

. For att dra tillbaka trimmern tryck nedat tills den laser sig pa plats.

SKAGGTRIMMERTILLBEHOR (R8)

For att satta fast skaggtrimmertillbehoret:

1. Stdngav din rakapparat.

2. Tatagihuvudet och skarbladsenheten och dra bort det fran apparatens huvuddel (Fig
A).

3. Omkammen anvdnds ska den klickas fast i skaggtrimmertillbehéret (Fig B).

4. Placera undersidan av skaggtrimmertillbehoret i linje med den hexagonala
fordjupningen i apparatens huvuddel och klicka pa plats (Fig. C).

+ Anvénd trimmern utan kammen fér att trimma haret néra huden. Detta trimmar héret
till 1 mm. Om man haller bladet vinkelratt mot huden trimmas haret till 0,4 mm.

. Justera kaminstéllningen genom att rotera justeringsreglaget pa kammens ovansida
medurs for att 6ka skarldngden eller moturs for att minska skérlangden. Den valda
instéliningen visas pa skalan.

NAGRA GODA RAD FOR BASTA RESULTAT

« Anvénd lagom snabbea till ilngsamma strykande rorelser. Man kan fa en narmare
rakning om man anvander korta, cirklande rérelser pa svarare omraden, sérskilt langs
halsen och vid haklinjen.

« TRYCKINTE hart mot huden, for att undvika skador pa de roterande huvudena.



SVENSKA

TA HAND OM DIN RAKAPPARAT

Virekommenderar att du rengor apparaten efter varje anvandning.

1. Tatagihuvudet och skérbladsenheten och dra loss dem fran apparatens huvuddel (Fig
D.).

2. Dralosslocket fran haruppsamlaren (Fig E).

3. Knacka forsiktigt mot en plan yta for att ta bort harpartiklar, och borsta bort de
kvarvarande haren och skélj under varmt vatten (fig. F).

4. Narden ar torr, sétt tillbaka rakdelen pa rakhuvudet.

+  Detenklaste och mest hygieniska sattet att rengdra apparaten pa ar att skolja
huvuddelen under varmt vatten efter anvandningen.

+ Smorjin piggarna pa trimmern med en droppe symaskinsolja en géng varje halvar.

BORTTAGNING AV BATTERI

Virekommenderar starkt att en fackman tar bort det laddningsbara batteriet. Delar av
rakapparatens holje, och verktyg, har vassa kanter och kan orsaka skador om de inte
hanteras korrekt.

Batteriet maste tas bort fran apparaten innan den kasseras.

Apparaten maste vara urkopplad fran elnatet nar batteriet tas bort.

Ta bort rakbladshuvudet (skjut rakbladshuvudet uppat och ta bort det).

Band av “kragen” uppe pa handtaget med hjalp av en skruvmejsel.

Lossa skyddsplattan framtill fran rakhuvudet med hjélp av en skruvmejsel.

Ta bort de tre skruvarna pa rakapparatens framsida.

Oppna batterifacket for att komma at batteriet.

Lossa batteriet fran kretskortet.”

Batteriet ska kasseras pd ett sékert satt.
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ATERVINNING

For att undvika miljo- och halsoproblem pga. farliga @mnen far man
E E inte kassera apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara

batterier markta med ndgon av dessa symboler i osorterat kommunalt
avfall. Elektriska och elektroniska produkter och, dér tillampligt,

laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras vid
en ldmplig, officiell dtervinnings-/uppsamlingsstation.




Kiitos, etta valitsit tdimédn uuden Remington®-tuotteen. Lue ohjeet huolellisesti ja pidd ne
tallessa. Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kéyttoa.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

« Lapset joiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkilé, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat
kdyttdd tdtd laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heitd on opastettu
laitteen turvalliseen kdyttoon ja he ymmartavat laitteen kdytdssa esiintyvat
vaarat. Lapset eivdt saa leikkid laitteella. Lapset eivat saa suorittaa
puhdistamista ja kdyttajan huoltotoimenpiteitd ilman valvontaa.

« Verkkolaite sisaltdd muuntajan. Ald katkaise verkkolaitetta toisen pistokkeen
vaihtamiseksi. Se aiheuttaa hengenvaarallisen tilanteen.

=3 Soveltuu puhdistettavaksi juoksevan veden alla.

o Soveltuu kdytettavaksi kylvyssd tai suihkussa.

« VAROITUS: Irrota kddessd pidettdvd osa verkkovirrasta ennen puhdistamista
vedelld.

- Ali kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut. Uuden virtajohdon saa

« kansainvlisten palvelukeskustemme kautta.

« Tatd laitetta saa kdyttdd vain mukana tulevan lataussovittimen kanssa.

« Vaihda vaurioitunut lataussovitin tai latausteline aina saman tyyppiseen kuin
alkuperdinen.

Ala kdyta parranajokonetta, lataussovitinta, lataustelinettd tai muuta osaa, jos ne ovat
vaurioituneet, silld se voi aiheuttaa henkilévahingon.

Laitetta ei saa koskaan jattda ilman valvontaa, jos se on kytketty

virtaldhteeseen, lukuun ottamatta lataamista.

Pida pistoke ja virtajohto etéalld kuumista pinnoista.

Ala kytke laitetta verkkovirtaan tai irrota sité siita mérin kasin.

Ala vaanna tai taivuta johtoa, laka kierra sita laitteen ympérille.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikdyttoon.




OSAT

1. Virtakytkin 9. Latausteline

2. Ajopéd ja leikkuri kokoonpano 10. Kampa (R8)

3. Partakarvasiilio 11. Kamman saatopyora (R8)

4. Latauksen merkkivalo ja alhaisen akun 12. Partatrimmeriosa (R8)
varauksen merkkivalo (R7) 13. Verkkolaite (Ei kuvassa)

5. Latauksen taso (R8) 14. Ajopdan suojus (Ei kuvassa)

6. Ylosnouseva rajain 15. Puhdistusharja (Ei kuvassa)

7. Trimmerin vapautuspainike 16. Sailytyspussi (ei ndy kuvassa)

8. Latauskoskettimet

ALOITUSOPAS

PARRANAJOKONEEN LATAUS
Huomautus: Tamé partakone on tarkoitettu ainoastaan johdottomaan kayttoon.

1.
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R7

Varmista, etta laite on kytketty pois paalta.

Yhdistd latausteline sovittimeen ja sitten verkkovirtaan.

Aseta partakone lataustelineeseen.

Lataa ensimmaiselld kdyttokerralla vahintadn 24 tuntia.

Voit pidentad akkujen kéyttoikad antamalla niiden tyhjentya joka 6. kuukausi ja
lataamalla niita sitten 24 tuntia.

Laite mukautuu automaattisesti 100 V - 240 V -verkkojannitteeseen.

Kun varaus on alhainen, ylempi LED-valo palaa punaisena.

Lataamisen aikana alempi LED-valo palaa vihrednd. Kun laite on tayteen ladattu,
molemmat LED-valot sammuvat.

Anna latautua tayteen 4 tuntia.

Latausmittari ndyttaa jaljella olevan varauksen, kun parranajokone on paalla.
Latauksen aikana LED-valot vuorottelevat kiertden myétapdivaan. Kun laite on tayteen
ladattu, kaikki LED-valot syttyvdt ja sammuvat sitten.

Téyteen lataus 90 minuuttia.

KAYTTOOHJEET

Parhaan ajotuloksen saavuttamiseksi suosittelemme, ettd kdytat uutta partakonettasi
paivittain jopa neljdn viikon ajan, jotta partasi ja ihosi tottuvat uuteen
parranajomenetelmaan.




PARRANAJO

1. Kytke parranajokoneen virta paalle.

2. Venytd ihoa vapaalla kddelldsi siten, etta partakarvat nousevat pystyyn.

3. Paina parranajon aikana ajopdata vain kevyesti (liiallisen voiman kéytto saattaa
vaurioittaa ajopdita ja aiheuttaa niiden reikiintymisen).

4. Kayta lyhyitd, ympyranmuotoisia liikkeita.

AJAMINEN PARRANAJOGEELIA KAYTTAEN

. Noudata parranajogeelid kdyttaessdsi samoja ohjeita kuin kuivana ajossa.

« HUOMIO

. Kaytettydsi parranajogeelid, puhdista

+  ylimdardinen geeli ja lika pois huuhtelemalla ajopaa ja leikkuuterat limpiméan veden
alla.

RAJAUS
. Vapauta tarkkuustrimmeri painamalla trimmerin painiketta.
. Pida rajainta oikeassa kulmassa ihoosi ndhden.
« Aseta trimmeri haluamaasi leikkauslinjaan nopean, helpon ja ammattimaisen
leikkauksen varmistamiseksi.
«  Saatrajaimen pois tieltd painamalla sita alaspdin, kunnes se lukittuu paikoilleen.

PARTATRIMMERIOSA (R8)

Partatrimmeriosan kiinnittdminen:

1. Kytke parranajokone pois péalta.

2. Tartu ajopaa- ja leikkuuterdyksikkdon ja veda se irti parranajokoneen rungosta (kuva A).

3. Napsauta kampa partatrimmeriosaan, jos kdytat sita (kuva B).

4. Kohdista partatrimmeriosan alapuoli parranajokoneen rungossa olevaan
kuusikulmaiseen syvennykseen ja napsauta se paikalleen (kuva C).

. Kayta trimmerid ilman kampaa, jos leikkaat karvaa ihon lahelta. Karvan pituudeksi
tulee silloin 1 mm. Pitdmalla terid kohtisuoraan ihoa vasten pituudeksi tulee 0,4 mm.

. Sdadd kamman asetukset pyorittdmalld kamman péalld olevaa sdatopyorad
myd&tapdivaan, jolloin leikkuupituus pidentyy, tai vastapaivaan, jolloin leikkuupituus
lyhentyy. Valittu asetus nékyy asteikolla.

VINKKEJA PARHAIDEN TULOSTEN SAAVUTTAMISEEN

. Kayta kohtalaisia tai hitaita vetoliikkeitd.

. Lyhyiden ympyran muotoisten liikkeiden avulla helpotat paremman ajotuloksen
saamista hankalilla alueilla, erityisesti kaulan ja leuan alueella.

« ALA paina konetta liian kovaa ihoasi vasten, sill se saattaa vaurioittaa pydrivia
ajopaita.




PARTAKONEEN HOITAMINEN

Suosittelemme laitteen puhdistamista jokaisen kayttokerran jalkeen.

1.

Tartu ajopda- ja leikkuuterayksikkoon ja veda se irti parranajokoneen rungosta (kuva
D).

Vedé etuosa irti partakarvaséiliosta (kuva E).

Kopauta laitteen paata tasaista pintaa vasten poistaaksesi irtokarvat ja harjaa
laitteeseen jadneet karvat / huuhtele lampimalla vedelld (kuva F).

Kun ne ovat kuivat, napsauta ajopaé takaisin partakarvasailion paalle.

Helpoin ja hygieenisin tapa puhdistaa laite on huuhdella laitteen ajopaa lampimalla
vedelld kéyton jalkeen.

Voitele trimmerin hampaat joka kuudes kuukausi pisaralla ompelukonedljya.

AKUN POISTAMINEN

Suosittelemme, ettd ammattilainen poistaa ladattavan akun. Parranajokoneen kotelon
osissa ja tyovalineissa on terdvat reunat, jotka voivat aiheuttaa loukkaantumisen, jos niité ei
kasitelld oikein.

cTouUhAwN =

Akku tulee poistaa laitteesta ennen sen havittamista.

Laite tulee akkua poistettaessa kytked irti verkkovirrasta.

Poista ajopad partakoneesta (veda ajopaata yléspain ja poista).

Kayta pientd ruuvimeisselid, veda “kaulus” irti kahva paalta.

Kaytd pienté ruuvimeisselid, vedd etukansi rungosta irti.

Irrota kolme partakoneen etuosassa olevaa ruuvia.

Kayta pientd ruuvimeisselid, veda juuri irrotettu sisdkotelo, jotta saat akun esille.
Veda akut irti piirilevysta.

Havité akku turvallisesti.

KIERRATYS

Jotta valtettaisiin vaarallisista aineista ymparistolle ja terveydelle
koituvat haitat, néilld symboleilla varustettuja laitteita seka ladattavia
ja kertakdyttoisia paristoja ei saa havittaa lajittelemattomana
sekajdtteend. Havita sahko- ja elektroniikkatuotteet seka, mikéli
sovellettavissa, ladattavat ja kertakéyttoiset paristot asianmukaiseen
viralliseen kierratys-/kerdilypisteeseen.




PORTUGUES

Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia o manual de instrucdes e
conserve-o em lugar seguro. Retire todo o material de embalagem antes do uso.

MEDIDAS DE PRECAUGCAO IMPORTANTES

« Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As criancas ndo
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencdo do aparelho ndo
deverdo ser levadas a cabo por criancas a ndo ser que tenham mais de 8 anos
e sob supervisao. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de criangas
menores de 8 anos de idade.

« (O adaptador contém um transformador. Nao corte o adaptador para o
substituir por outra ficha, pois poderd criar uma situacdo perigosa.

=3 Adequado alavagem debaixo de dqua corrente.

o Adequado para uso no banho ou duche.

- ADVERTENCIA: Desencaixe a peca de mao do cabo de alimentacdo antes de

lavar com dgua.

Ndo utilize o produto com o cabo danificado. Pode obter uma substituicdo

através dos nossos Centros de Assisténcia Internacionais.

Este produto s6 deve ser usado com o adaptador de carga fornecido.

« Substitua sempre um adaptador de carga ou base de carga danificado(a) por
um(a) do tipo original.

Nao utilize a maquina de barbear, adaptador de carga, base de carga ou quaisquer
outras pecas se estiverem danificados, pois podera sofrer ferimentos.

Um aparelho néo deve ser deixado sem vigilancia enquanto ligado a corrente elétrica,
exceto durante o carregamento.

Mantenha a ficha e o cabo de alimentacéo afastados de superficies aquecidas.
Nao ligue nem desligue o aparelho da corrente elétrica com as maos molhadas.



PORTUGUES

. Nao torga, dobre ou enrole o cabo a volta do aparelho.
. Este aparelho ndo é para utilizagao comercial ou em cabeleireiros.

COMPONENTES
1. Botdo on/off 10. Pente (R8)
2. Conjunto de cabecas e laminas 11. Indicador de ajuste do pente (R8)
3. Compartimento de recolha de pelos 12. Acessério aparador de barba (R8)
4. Luzindicadora de carga e indicador  13. Adaptador (ndo mostrado)

de bateria fraca (R7) 14. Protecao das cabecas (nao
5. Medidor de energia (R8) mostrado)
6. Aparador extensivel 15. Escova de limpeza (ndo mostrado)
7. Botéo de libertagdo do aparador 16. Estojo de armazenamento (ndo
8. Pinosde carga mostrado)
9. Basedecarga
COMO COMECAR

CARREGAR A MAQUINA DE BARBEAR

Nota: esta maquina de barbear esta adequada apenas ao uso sem fios.

1. Certifique-se de que o produto se encontra desligado.

Ligue a base de carga ao adaptador e depois a tomada elétrica.

Coloque a maquina de barbear na base de carga.

Carregue durante, pelo menos, 24 horas antes de a utilizar pela primeira vez.

De modo a preservar a vida util da bateria, descarregue-a completamente a cada 6

meses e recarregue-a durante 24 horas.

. 0 aparelho adapta-se automaticamente a uma tenséo de alimentagéo entre 100V e
240 V.

chwWN

+  Quando a bateria estiver com pouca carga, o LED superior ilumina-se a vermelho.

+ Durante o carregamento, o LED inferior ilumina-se a verde. Quando a carga estiver
completa, ambos os LED se desligam.

«  Aguarde 4 horas para uma carga completa.

+  Oindicador de energia exibe a quantidade de carga restante quando a maquina de
barbear esté ligada. Durante o carregamento, os LED movimentam-se num ciclo
rotativo. Quando a carga estiver completa, todos os LED ligam-se e, em seguida,
desligam-se.

. Aguarde 90 minutos para uma carga completa.
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INSTRUCOES DE UTILIZAGCAO

Para um barbear mais eficaz, recomenda-se usar a sua nova maquina de barbear
diariamente durante até quatro semanas para dar tempo a sua barba e pele de se
acostumarem ao novo sistema de barbear.

BARBEAR

1. Ligue améaquina de barbear.

2. Estique a pele com a mao livre, de modo que os pelos fiquem verticais.

3. Aplique apenas uma ligeira pressdo na cabeca de corte ao utilizar (se premir com
demasiada forca podera danificar as cabecas e torné-las vulneréveis a quebras).

4. Use passagens curtas e circulares.

BARBEAR COM GEL DE BARBEAR

«  Caso utilize gel de barbear, siga as mesmas instrucoes que para barbear a seco.

+ CUIDADO

+ Aposa utilizagdo com gel de barbear, enxague a cabega e as laminas em dgua quente
para limpar o excesso de gel e detritos.

APARAR

. Prima o botéo de aparar para libertar o aparador minucioso.

«  Segure o aparador em angulo reto em relacao a pele.

«  Coloque o aparador na linha de barba a aparar desejada para um aparar répido,
simples e profissional.

+  Pararetrair o aparador empurre até encaixar.

ACESSORIO APARADOR DE BARBA (R8)

Para encaixar o acessorio aparador de barba:

1. Desligue a sua maquina de barbear.

2. Puxea cabeca e o conjunto de ldminas removendo-os do corpo da maquina de
barbear (fig. A).

3. Sequiser utilizar o pente, encaixe-o no acessoério aparador de barba (fig. B).

4. Alinhe a parte inferior do acessério aparador de barba com a reentrancia hexagonal no
corpo da maquina de barbear e encaixe-a até ouvir um estalido (fig. C).

+ Useoaparador sem o pente se quiser aparar os pelos rentes a pele. Esta agao aparara
os pelos para 1 mm. Segurar as laminas perpendiculares a pele permite aparar os pelos
para 0,4 mm.

« Ajuste a posicao do pente rodando o indicador de ajuste na parte superior do pente
para a direita para aumentar o comprimento de corte e para a esquerda para reduzir o
comprimento de corte. A posicao selecionada surge na escala.
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DICAS PARA OBTER OS MELHORES RESULTADOS

. Faca movimentos moderados a lentos. Ao realizar pequenos movimentos circulares
em zonas dificeis pode obter um corte mais rente, nomeadamente no pescogo e curva
do queixo.

. NAO faga excessiva presséo contra a pele de modo a nao danificar as cabegas rotativas.

CUIDADOS A TER COM A MAQUINA DE BARBEAR

Recomendamos que limpe o aparelho apds cada utilizagéo.

1. Puxeacabeca e o conjunto de Iaminas removendo-os do corpo da maquina de
barbear (fig. D).

2. Puxe e remova a parte frontal do compartimento de recolha de pelos (fig. E).

3. Bataoacessério suavemente numa superficie para expulsar os residuos de pelos do
compartimento de recolha de pelos (fig. F). Os residuos de pelos podem também ser
removidos com dgua do compartimento de recolha de pelos e/ou do conjunto de corte
enxaguando-os debaixo da torneira.

4. Uma vez seco, encaixe o conjunto de corte no compartimento de recolha de pelos.

+ Aforma mais facil e higiénica de limpar o aparelho é enxaguar a cabeca do mesmo
com dgua morna, apds cada utilizagéo.

. Lubrifique os dentes do aparador a cada seis meses com um pouco de 6leo para
maquina de costura.

REMOGAO DA BATERIA

Recomendamos fortemente que seja um profissional a remover a bateria recarregével.
Algumas dreas da estrutura da maquina de barbear, bem como os acessdrios, possuem
pontas afiadas e poderdo causar ferimentos se ndo forem manuseados corretamente.

. A bateria deve ser retirada do aparelho antes de 0 mesmo ser inutilizado.

0 aparelho deve ser desligado da corrente antes de remover a bateria.

Retire a cabeca da maquina de barbear (puxe a cabeca para cima e para fora).
Com uma chave de fendas pequena, abra o «anel» para fora do topo do cabo.
Com uma chave de fendas pequena, abra a tampa frontal do corpo.

Retire os trés parafusos situados na parte frontal da maquina de barbear.

Com uma chave de fendas pequena, levante a sede interior recentemente aberta e
exponha a bateria.

Retire a bateria da placa de circuitos.

+ Abateria deve ser eliminada de forma segura.

Lhwn =
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RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substancias
perigosas, os aparelhos e baterias recarregéveis e nao recarregaveis
com um destes simbolos ndo deverao ser eliminados com o lixo
doméstico normal. Elimine sempre os produtos elétricos e eletrénicos
e, quando aplicavel, as baterias recarregaveis e nao recarregaveis, no
ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.




SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si kiipili novy vyrobok zna¢ky Remington®. Prosime Vas, aby ste si pozorne
precitali tento ndvod a odlozili ho na bezpe¢né miesto. Pred pouzitim odstrarite vietky
obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

« Pouzivanie, Cistenie alebo (drzba pristroja detmi starsimi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostatocnymi vedomostami, skisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentéinymi schopnostami by malo prebiehat
iba po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym dozorom
zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistend bezpecnost a boli brané na
vedomie s tym spojené rizikd, ktorym je potrebné sa vyhnit. Deti sa nesmi
hrat'so spotrebicom. Spotrebic, vratane kabla, nesmi pouzivat, hrat'sa s nim,
(istit alebo udrziavat osoby mladSie ako 8 rokov a mal by byt vzdy ulozeny
mimo ich dosah.

« Adaptér obsahuje transformator. Adaptér neodstrariujte a nenahradzajte inou
zastrckou, lebo to sposobl nebezpecnd situdciu.

=1 Vhodny na distenie pod tecticou vodou.

% Vhodny na pouZitie vo vani alebo sprche.

« UPOZORNENIE: Pred cistenim vo vode odpojte Cast drzand v ruke od
napédjacieho kdbla.

« Nepouzivajte vyrobok s poskodenym elektrickym kablom. Nahradny kdbel je
mozné ziskat prostrednictvom nasich medzindrodnyich servisnych stredisk.

« Tento vyrobok by sa mal pouzivat iba s dodanym nabfjacim adaptérom.

« Vady vymerite poskodeny nabijaci adaptér alebo nabijaci podstavec za
origindlny typ.

Nepouzivajte holiaci stroj¢ek, nabijaci adaptér, nabijaci podstavec alebo akékolvek iné
Casti, ak si poskodené, kedze moze dojst k poraneniu.

Pristroj by nikdy nemal zostat bez dozoru, ked'je zapojeny do elektrickej
siete, okrem nabijania.
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. Elektricku zastrcku a kabel nenechavajte v blizkosti hortcich povrchov.

. Nezapéjajte a neodpajajte pristroj z a do elektrickej siete mokrymi rukami.

. Kabel nestacajte ani nekrcte, a neobtacajte ho okolo pristroja.

« Tento pristroj nie je ur¢eny na komercné pouzivanie alebo pouzivanie v kadernictvach..

DOLEZITE CASTI

1. Tlacidlo ON/OFF 9. Nabijaci podstavec

2. Hlava strojceka a strihacia jednotka 10. Hreber (R8)

3. Priehradka na chipky 11. Koliesko na nastavenie hrebena (R8)

4. Ukazovatel nabijania a ukazovatel 12. Nadstavec na zastrihdvanie brady (R8)
nizkeho stavu batérie (R7) 13. Adaptér (bez vyobrazenia)

5. Ukazovatel stavu nabitia (R8) 14. Kryt hlavy (bez vyobrazenia)

6. Pop-up vysuvny zastrihdva¢ 15. Cistiaca kefka (bez vyobrazenia)

7. Tlacidlo na uvolnenie zastrihdvaca 16. Odkladacie puzdro (nie je zobrazené)

8. Nabijacie koliky

ZACINAME

NABIJANIE HOLIACEHO STROJCEKA

Pozn: Tento holiaci strojcek je urceny iba na pouzivanie bez elektrického kébla.

1. Skontrolujte, ¢ije pristroj vypnuty.

Pripojte nabijaci podstavec k adaptéru a potom do elektrickej siete.

Vlozte holiaci strojcek do nabijacieho podstavca.

Pred prvym pouzitim nabijajte aspon 24 hodin.

Aby ste zachovali Zivotnost batérii, nechajte ich kazdych 6 mesiacov Uplne vybit a
potom ich nabijajte 24 hodin.

. Pristroj sa automaticky prisposobuje sietovému napétiu medzi 100V a 240V.

R7

. Pri nizkom stave batérie bude horny ukazovatel LED svietit nacerveno.

. Pri nabijani bude dolny ukazovatel LED svietit nazeleno. Po iplnom nabiti oba
ukazovatele LED zhasnu.

. Na Uplné nabitie nechajte nabijat 4 hodiny.

chwN

. Ukazovatel nabijania bude zobrazovat mieru nabitia batérie, ked'je holiaci strojcek
zapnuty. Pri nabijani sa ukazovatele LED striedavo rozsvecuji do kruhu. Po Gplnom
nabiti sa vSetky ukazovatele LED rozsvietia, a potom zhasnu.

. Na plIné nabitie nechajte nabijat 90 minut.
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NAVOD NA POUZIVANIE

K dosiahnutiu najlepsieho vykonu pri holeni odport¢ame, aby ste vas novy holiaci stroj¢ek

pouzivali denne po dobu az $tyroch tyzdiiov, a dopriali tak vasej brade a pokozke ¢as

zvyknut si na novy holiaci systém.

HOLENIE

1. Zapnite holiaci strojcek.

2. Volnou rukou natiahnite pokozku, aby ste dostali chlpky do vzpriamenej pozicie.

3. Holiacu hlavu pritla¢ajte pri holeni iba jemne (velmi silné pritlacanie moze poskodit
hlavy a zvysuje riziko rozbitia).

+  Pouzivajte krétke, krazivé pohyby.

HOLENIE S POUZITIM HOLIACEHO GELU

. Pri pouziti s holiacim gélom postupujte podla navodu pre holenie nasucho.

. UPOZORNENIE

. Po pouziti s holiacim gélom oplachnite hlavu aj cepele pod pridom teplej vody, aby
ste odstranili zvysny gél a necistoty.

ZASTRIHAVANIE

. Na uvolnenie detailného zastrihdvaca stlacte tlacidlo zastrihdvaca.

«  Zastrihdvac drzte v pravom uhle k pokozke.

. Prilozte zastrihdvac na pozadovant liniu zastrihnutia pre zabezpecenie rychleho,
jednoduchého a a profesionalneho zastrihnutia.

+  Zastrihdvac zasuniete spat stlacenim smerom nadol, az kym nezacvakne do pévodnej
pozicie.

NADSTAVEC NA ZASTRIHAVANIE BRADY (R8)

Nasadenie nadstavca na zastrihdvanie brady:

1. Vypnite holiaci strojcek.

2. Uchopte zostavu hlavy s ¢epelami a vytiahnite ju z tela holiaceho strojceka (Obr. A).

3. Akpouzivate aj hreben, zacvaknite ho na nadstavec na zastrihdvanie brady (Obr. B).

4. Zarovnajte spodok nadstavca na zastrihdvanie brady so Seststrannym zarezom v tele
holiaceho stroj¢eka a zacvaknite ho na miesto (Obr. C).

. Zastrihavac bez hrebena pouzivajte na zastrihavanie chipkov tesne pri pokozke. Toto
zastrihne chpky na 1 mm, pri drzani ¢epeli kolmo k pokozke zastrihnete chipky na 0,4
mm.

. Upravte nastavenie hrebena otacanim kolieska na nastavenie vo vrchnej Casti hrebena
v smere hodinovych ruciciek na zva¢senie dlzky zastrihnutia alebo proti smeru
hodinovych ru¢iciek na znizenie dizky zastrihnutia. Zvolené nastavenie je zobrazené na
stupnici.
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TIPY NA DOSIAHNUTIE NAJLEPSICH VYSLEDKOV

. Pouzivajte mierne az pomalé hladivé pohyby.

. Pouzivanim kratkych krazivych pohybov v nepoddajnych miestach mézete dosiahnut
hladsie oholenie, najma na krku a pozdI? celusti.

. NETLACTE velmi na pokozku, aby ste sa vyhli poskodeniu rota¢nych hlav.

STAROSTLIVOST O HOLIACI STROJCEK

Odporucame, aby ste pristroj vycistili po kazdom pouziti.
1. Uchopte zostavu hlavy s ¢epelami a vytiahnite ju z tela holiaceho strojéeka (Obr. D).
2. Vytiahnite celo priehradky na chipky (Obr. E).
3. Jemne poklepte po rovnom povrchu, aby ste odstranili chipky a zostavajiice
chlpky odstratite kefkou/opléchnite pod teplou vodou (Obr. F).
4. Povysuseni zacvaknite holiacu plochu spit do priehradky na chipky.
+ Najlah3im a najhygienickejsim sposobom vycistenia pristroja po poufziti je oplachnutie
hlavy pristroja teplou vodou.
« Nazuby zastrihavaca kvapnite kazdych $est mesiacov kvapku oleja na ijacie stroje.

ODSTRANENIE BATERIE

Velmi odportcame, aby nabijatelnt batériu vymienal odbornik. Niektoré casti puzdra
strojceka a nastroje maju ostré hrany a mozu pri nespravnom zaobchéadzani sposobit
poranenie.

Pred znehodnotenim musi byt z pristroja odstranena batéria.

Pri odstranovani batérie musi byt pristroj odpojeny z elektrickej siete.

Odstrénte zo strojceka hlavu (hlavu vytiahnite smerom hore).

Pomocou malého skrutkovaca vypécte ,golier” z vrchnej Casti rukovéte.
Pomocou malého skrutkovaca vypéacte predny kryt z tela pristroja.

Odstrante tri skrutky umiestnené na prednej ¢asti strojceka.

Pomocou malého skrutkovaca vypéacte nanovo nezabezpecené vnitorné puzdro, aby
ste obnazili batériu.

Uvolnite batériu z obvodovej dosky.

. Batériu je potrebné zlikvidovat bezpe¢nym spésobom.

ik wn =
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RECYKLACIA

Aby sme sa vyhli environmentalnym a zdravotnym problémom
vyplyvajucim z nebezpecnych latok, pristroje a nabijatelné a
—

nenabijatelné batérie oznacené niektorym z tychto symbolov nesmu
byt vyhadzované do netriedeného komunalneho odpadu. Vzdy
odovzdavajte elektrické a elektronické vyrobky a tam, kde je to mozné,
aj nabijatelné a nenabijatelné batérie, na k tomu ur¢enych oficiélnych
recykla¢nych/zbernych miestach.




CESKY

Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znacky Remington®. Pfectéte si prosim pozorné
navod a ulozte ho na bezpeéné misto. Pfed pouzitim odstrante veskeré obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

«Tento pristroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osaby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentdInimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢inf pod dozorem/byly
pouceny a rozumi souvisejicim rizikim. S pristrojem si nesméji hrdt déti. Déti
nesméji provadét ¢isténi a béznou tdrzbu, pokud nedosahly véku alespon 8
let a nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel uchovavejte mimo dosah détf
mladsich 8 let.

« Soucdstf adaptéru je transformdtor. Tento adaptér nenahrazujte jinou
zastrckou, mohla by vzniknout nebezpecnd situace.

= Vhodny pro Citéni pod tekoucim vodovodnim kohoutkem.

o Vhodny pro pouZit ve vané Gi sprée.

- UPOZORNENI: Pred cisténim ve vodé odpojte Cast drZenou v ruce od
privodniho kabelu.

« Vyrobek nepouzivejte, pokud je Sfilira poskozend. Vyménu Ize zajitit
prostrednictvim nasich mezindrodnich servisnich center.

« Tento pristroj by mél byt pouzivdn pouze s dodanym nabijecim adaptérem.

« PosSkozeny nabiject adaptér Ci nabijecf stojanek vzdy nahradte origindInim
typem.

Strojek, nabijeci adaptér, nabijeci stojanek ¢i jakoukoliv jinou ¢ast pfistroje
nepouzivejte, pokud doslo k poskozeni, mohli byste si pfivodit zranéni.
Zadny pfistroj se nesmi nechavat bez dozoru pokud je zapojen do sité, s
vyjimkou nabijeni.

Napajeci $ntru a zastr¢ku chrante pied stykem s horkymi povrchy.

Pfistroj nezapojujte ani nevypojujte mokryma rukama.

Dévejte pozor, aby se kabel nezkroutil ¢i nezauzloval, a neomotavejte ho
kolem strojku.

Tento pfistroj neni uréen pro komercni nebo salénni pouziti.
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SOUCASTI
1. Tlagitko On/Off 9. Nabijeci stojanek
2. Hlava strojku a stfihaci jednotka 10. Hieben (R8)
3. Shérac chloupkl 11. Otocny knoflik pro nastaveni hiebene
4. Kontrolka ukazatele nabiti a kontrolka (R8)
nizkého stavu baterie (R7) 12. Zastfihovaci nastavec na vousy (R8)
5. Ukazatel kapacity (R8) 13. Adaptér (Neni zobrazeno)
6. Pop-up detailni zastfihova¢ 14. Kryt hlavy (Neni zobrazeno)
7. Tlacitko pro uvolnéni zastfihovace 15. Cistici karta¢ek (Neni zobrazeno)
8. Nabijeci koliky 16. Pouzdro na ulozeni (nezobrazeno)
ZACINAME

NABIJENI HOLICIHO STROJKU

Pozndmka: Tento strojek Ize pouzivat pouze bez pfipojeni do el. sité.

1. Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty.

chAwWN

pak je znovu 24 hodin nabijejte.

Pfipojte nabijeci stojanek k adaptéru a pak do sité.

Umistéte strojek do nabijeciho stojanku.

P¥i prvnim pouziti nabijejte minimalné 24 hodin.

Aby si baterie uchovaly dlouhou Zivotnost, nechte je kazdych 6 mésici tplné vybit a

. Pfistroj se automaticky pfizpusobi sitovému napéti mezi 100V a 240V.

R7

+ Kdyzbude baterie vybitd, horni LED kontrolka bude svitit cervené.
. Pfi nabijeni bude spodni LED kontrolka svitit zelené. Pfi pIném nabiti budou obé LED

kontrolky zhasnuté.

+ Do pIného nabiti nechte nabijet 4 hodin.

+  Naukazateli nabiti se po zapnuti strojku zobrazi zbyvajici stav baterie. Pfi nabijeni
budou LED kontrolky blikat dokola. Pfi pIném nabiti se viechny LED kontrolky rozsviti a

pak zhasnou.
. 90 minut do pIného nabiti.

NAVOD K POUZITI

Pro dokonalé oholeni se doporucuje pouzivat novy holici strojek denné po dobu ¢ty tydnd,
aby si vase vousy a pokozka zvykly na novy systém holeni.
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HOLENI

1.
2.
3.

4.

Zapnéte holici strojek.

Volnou rukou napnéte pokozku tak, aby se vousy vzpiimily.

Pfi holeni tlacte na holici hlavu pouze lehce (pfilisny tlak mGze poskodit hlavy a zvysuje
riziko rozbiti).

Délejte kratké, krouzivé pohyby.

HOLENI S HOLICIM GELEM

Pokud pouzivate gel na holeni, postupujte stejnym zptisobem jako pfi holeni na sucho.
POZOR

Po pouziti s holicim gelem oplachnéte hlavu a ¢epelky pod teplou vodou, abyste smyli
zbyly gel a nedistoty.

ZASTRIHAVANI

Zastfihovac pro detailni Gpravu uvolnite stisknutim tlacitka zastfihovace .

Drzte zastfihova¢ ve spravném Uhlu vici pokozZce.

Vousy rychle, snadno a profesionalné zastfihnete tak, Ze zastfihovac umistite na
pozadovanou linii zastfihu.

Pro odstranéni zastfihovace tlacte smérem dol(i, dokud nezaklapne do dané pozice.

ZASTRIHOVACI NASTAVEC NA VOUSY (R8)

2.
3.
4

Nasazovani zastfihovaciho nastavce na vousy:

1.

Strojek vypnéte.

Uchopte hlavu s biity a z téla strojku ji vytdhnéte (Obr. A).

PFi pouziti méjte na zastiihovacim nastavci na vousy nacvaknuty hieben (Obr. B).
Spodni ¢ast zastiihovaciho nastavce na vousy srovnejte s Sestihrannou prohlubni na
téle strojku a zacvaknéte nastavec na misto (Obr. C).

Pro zastfihovéni voust blizko pokozky pouzijte zastfihovac bez hiebenu. Tak vousy
zastiihnete na délku 1 mm. Pro zastfizeni na 0,4 mm je tieba bfity k pokozce piilozit
pod pravym Ghlem.

Pomoci oto¢ného knofliku v horni ¢asti provedte nastaveni hiebene. Tocenim ve
sméru hodinovych rucicek se délka stfihu zvysuje a proti sméru hodinovych rucicek se
délka stfihu snizuje. Zvolené nastaveni se zobrazi na stupnici.

TIPY PRO DOSAZENI NEJLEPSICH VYSLEDKU.

Délejte mirné az pomalé pohyby. Kratkymi krouzivymi pohyby na tézko dostupnych
mistech dosahnete dokonalejsiho oholeni, zejména podél krku a brady.
NETLACTE na pokozku piilis silng, aby se rota¢ni hlavy neposkodily.
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PECE O VAS STROJEK

Doporucujeme vam strojek vycistit po kazdém pouziti.

1. Uchopte hlavu s biity a z téla strojku ji vytdhnéte (Obr. D).

2. Zesbérace chloupku sejméte celni stranu (Obr. E).

3. Lehce poklepejte na rovnou podlozku, aby se odstranily ¢astecky voust. Kartackem
odstrante zbyvajici vousy/proplachnéte teplou vodou (Obr. F).

4. Pouschnutizacvaknéte rotacni hlavu zpét do sbérace chloupkd.

. Nejsnadnéjsim a nejhygieni¢téjsim zplsobem Cisténi strojku je proplachnout hlavu po
kazdém poutziti teplou vodou.

. Kazdych $est mésicti zoubky strojku promazavejte kapkou oleje do $icich strojt.

VYJIMANI BATERIi

Diirazné doporu¢ujeme, abyste vyjmuti dobijeci baterie pfenechali profesionalovi. Césti
pouzdra strojku, a stejné tak i naradi, maji ostré hrany, Cili pfi nespravném postupu byste si
mohli zplsobit zranéni.

. Baterii je tfeba z pfistroje pfed jeho likvidaci vyjmout.

PFi vyjimani baterie musi byt pfistroj vypojen z elektrické sité.

Ze strojku sejméte hlavu (hlavu sejmete jejim vytazenim nahoru).

Pomoci malého Sroubovéku vyloupnéte “limecek” na horni ¢asti rukojeti.

Pomoci malého Sroubovaku vyloupnéte predni kryt z téla strojku.

Odsroubujte tfi Srouby umisténé na piedni strané strojku.

Pomoci malého Sroubovaku vyloupnete nové nezajisténou vnitini piihradku a
dostanete se k baterii.

6.  Baterii vyloupnéte z obvodové desky.

. Baterii je tfeba zlikvidovat ekologicky.

Nk wN =l

RECYKLACE

Aby nedochazelo k niceni Zivotniho prostiedi a zdravi kvili
K Ef obsazenym nebezpecnym latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci
baterie oznacené jednim z téchto symboli nesméji byt vyhazovany do
smésného komunélniho odpadu. Elektrické a elektronické vyrobky, a

pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficialnim recyklacnim/sbérném misté.
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Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj sie uwaznie z
instrukcja obstugi i zachowaj ja na przysztos¢. Przed uzyciem wyjmij z opakowania.

WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

« Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub
osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem [ub zgodnie z instrukda uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez 0soby odpowiadajace za ich bezpieczeristwo. Nalezy
zwraca¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

« Wazasilaczu sieciowym znajduje sie transformator. Nie odtaczaj zasilacza
sieciowego by wymieniac na inng wtyczke, poniewaz jest to bardzo
niebezpieczne.

=3 Nadaje sie do czyszczenia pod kranem.

o Nadaje sie do stosowania w kapieli lub pod prysznicem.

« OSTRZEZENIE: Przed myciem w wodzie odfacz czesc trzymang w reku od
przewodu zasilajaceqo.

« Nie uzywaj urzadzenia, jeshi przewdd jest uszkodzony. Wymiany mozna
dokonac w naszych centrach ustug miedzynarodowych.

« Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko z dostarczonym zasilaczem sieciowym.

« Uszkodzona fadowarke lub podstawke fadujaca, zawsze wymieniaj na nowe
oryginalne.

Nie uzywaj golarki, tadowarki, podstawki fadujacej, ani jakiejkolwiek innej czesci, jesli
jest uszkodzona, poniewaz moze to spowodowac obrazenia ciata.

Urzadzenia podfaczonego do gniazda zasilania nie mozna pozostawiac bez

opieki, z wyjatkiem sytuacji tadowania.

Wtyczke i przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od goracych powierzchni.

Nie podtaczaj lub odtaczaj urzagdzenia mokrymi rekami.

Nie obracja, nie zginaj przewodu zasilajacego, ani nie owijaj go wokot

urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez zastosowania w
salonach fryzjerskich.
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CZESCI

1. Wiacznik On/Off 9. Podstawka fadujaca

2. Blok gtowicy i ostrzy 10. Nasadka grzebieniowa (R8)

3. Kieszeni na wtoski 11. Pokretto regulacji grzebienia (R8)

4. Lampka wskaznika tadowania i wskaznik ~ 12. Nasadka do trymowania brody (R8)
niskiego poziomu akumulatora (R7) 13. tadowarka (Nie pokazano)

5. Wskaznik natadowania (R8) 14. Ostona gtowicy (Nie pokazano)

6. Precyzyjny trymer 15. Szczoteczka czyszczaca (Nie pokazano)

7. Przycisk zwolnienia trymera 16. Futerat (nie pokazano)

8.  Wtyczkifadowania

PIERWSZE KROKI

LADOWANIE GOLARKI

Uwaga: Ta golarka jest przeznaczona wyfacznie do uzytkowania bezprzewodowego.

1. Upewnij sie, ze urzadzenie jest wytaczone.

Podtacz podstawke tadujaca do adaptera, a nastepnie do gniazdka sieciowego.
Umies$c¢ golarke w podstawce tadujacej.

Przed pierwszym uzyciem faduj przez co najmniej 24 godziny.

Dla zachowania zywotnosci akumulatorkéw, raz na szes¢ miesiecy nalezy je catkiem
roztadowac i nastepnie tadowac przez 24 godziny.

. Urzadzenie automatycznie dostosowusje sie do napiecia pomiedzy 100V i 240V

R7

. Kiedy poziom natadowania jest niski, gorny LED $wieci na czerwono.

. Podczas tadowania, dolny LED $wieci na zielono. Po petnym natadowaniu, obie diody
LED sie wytacza.

. Pozostaw na 4 godzin do petnego natadowania.

chwWN

« Gdygolarka jest wiaczona, wskaznik natadowania wyswietla stan natadowania.
Podczas tadowania diody LED obracaja sie. Po petnym natadowaniu, wszystkie diody
LED zaswieca sie na chwile i zgasna.

. Pozostaw na 90 minut do petnego natadowania.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Aby uzyskaé najlepsza wydajnosé golenia, zaleca sie korzysta¢ z nowej golarki codziennie
przez okres do czterech tygodni, zeby zarost i skdra mogty przyzwyczai¢ sie do nowego
systemu golenia.
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GOLENIE

1. Wiacz golarke.

2. Wolna rekq naciagnij skore, zeby wioski sie prostowaty.

3. Lekko naciskaj na gtowice golaca (mocny nacisk moze uszkodzi¢ gtowice i uczynic ja
podatng na ztamanie).

4. Stosuj krétkie ruchy zataczajac kota.

GOLENIE Z ZELEM DO GOLENIA
Jesli uzywasz zelu do golenia, postepuj tak samo jak przy suchym goleniu.
OSTROZNIE

. Po goleniu z uzyciem zelu do golenia, nalezy sptukac gtowice i ostrza ciepta woda, aby
zmy¢ nadmiar zelu i zanieczyszczenia.

TRYMOWANIE
. Naciénij przycisk trymera, aby zwolni¢ trymer precyzyjny.
Trzymaj trymer pod katem prostym do powierzchni skory.
Trzymaj trymer na pozadanej linii trymowania dla szybkiego, fatwego i fachowego
trymowania.
Aby schowac trymer, przesun przetacznik do dotu.

NASADKA TRYMERA DO BRODY (R8)

Zakfadanie nasadki do trymowania brody:

1. Wytacz golarke.

2. Chwyc blok gtowicy i ostrzy i $ciagnij go z korpusu golarki (Rys. A).

3. Zatrzasnij na nasadce do trymowania brody grzebien, jesli go uzywasz (Rys. B)

4. Wpasuj dot nasadki do trymowania brody w szesciokatne wgtebienie w korpusie
golarki, az wskoczy na swoje miejsce Rys. C).
Do przycinania wtosow blisko skory, uzywaj trymera bez grzebienia. Pozwoli to
przycia¢ wtosy na 1 mm, natomiast prowadzac ostrza prostopadle do skory mozna
przycia¢ wtosy na 0,4 mm .
Wyreguluj ustawienie grzebienia obracajac pokrettem w gérze grzebienia w prawo,
aby zwiekszy¢ dhugosc ciecia, lub w lewo, aby zmniejszy¢ dtugos¢ ciecia. Wybrane
ustawienie widac na skali.

RADY, JAK OSIAGNAC NAJLEPSZY WYNIK

Ruchy powinny by¢ od umiarkowanych do wolnych. Krétkie koliste ruchy moga dac
dobry skutek w trudniejszych strefach jak szyja i linia podbrodka.
NIE naciskaj zbyt mocno na skdre, aby nie uszkodzi¢ gtowic rotacyjnych.
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DBAJ O GOLARKE

Zaleca sie czyszczenie urzadzenia po kazdym uzyciu.

1. Chwyc blok gtowicy i ostrzy i $ciggnij go z korpusu golarki (Rys. D).

2. Wyciagnij przéd ze zbiornika na wtoski (Rys. E).

3. Delikatnie postukaj golarkg na ptaskiej powierzchni w celu usuniecia
fragmentéw wiosow i wyptucz w cieptej wodzie, ewentualnie uzyj
dofaczonej szczoteczki (rys. F).

4. Powyschnieciu, zatrzasnij modut tnacy na gtowicy.

. Najprostszym i najbardziej higienicznym sposobem czyszczenia urzadzenia jest
przeptukanie gtowicy po uzyciu w cieptej wodzie.

+ Coszes¢ miesiecy przesmaruj zeby trymera jedna kroplg oliwy do maszyn do szycia.

WYJMOWANIE AKUMULATORKOW

Zdecydowanie zaleca sie, aby akumulator byt wyjmowany przez fachowca. Elementy
korpusu golarki i narzedzia maja ostre krawedzie i przy niewtasciwym obchodzeniu sie z
nimi moga spowodowac obrazenia ciata.

. Przed zZtomowaniem urzadzenia trzeba z niego wyja¢ akumulatorki.

Podczas wyjmowania akumulatorkéw urzadzenie musi by¢ odfaczone od sieci.
Zdejmij gtowice z golarki (pociggnij gtowice do géry i na zewnatrz).

Uzywajac matego srubokreta podwaz 'kotnierz’ na gérze uchwytu.

Przy pomocy matego $rubokreta podwaz przednia ostone na korpusie.

Wykrec¢ trzy $ruby znajdujace sie z przodu golarki.

Za pomoca matego srubokreta, podwaz luzng juz wewnetrzna obudowe, aby odstoni¢
akumulatorek.

Sciagnij akumulatorek z ptytki drukowane;.

Akumulatorki nalezy bezpiecznie ztomowac.

Nk wN =l
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RECYKLING

Aby uniknac probleméw $rodowiskowych i zdrowotnych
E Ef spowodowanych niebezpiecznymi substancjami, sprzetu,
akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym z tych symboli nie nalezy
wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi. Produkty
elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki

odpadéw/recyklingu.
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Koszonjiik, hogy ezt az Uj Remington® terméket vélasztotta. Kérjiik, olvassa el és 6rizze meg
a jelen utasitast. Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

«  Eztakésziléket 8 éven felili gyerekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros
vagy mentdlis képesséq(i vagy elegendd tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak akkor haszndlhatjak, ha felndtt személy feltigyeli/
utasitasokkal ldtja el ket illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne
hagyja, hogy gyerekek jdtszanak a késziilékkel. A késziilék tisztitasdt és
felhaszndloi karbantartasét 8 éven aluli, feliigyelet nélkiili gyerekek nem
végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tavol a késziléket és a kabelét.

« Az adapter eqy transzformdtort tartalmaz. Ne szakitsa meg az adaptert, hogy
a helyére mésik csatlakozot helyezzen, mivel ezzel veszélyes helyzetet teremt.

=3 Foly6 viz alatt tisztithatd.

e Haszndlhato fiirddkddban és zuhany alatt.

o FIGYELMEZTETES: Vizzel val¢ tisztitds eldtt vdlassza le a kézi eqyséqrol a
tdpkdbelt.

« Ne haszndlja a késziiléket, ha tdpkdbele sérllt. A cserét a Nemzetkdzi
szervizkbzpontjainkon keresztil tudja elvégezni.

« Eztaterméket kizdrélag a csomagban foglalt tlt6adapterrel szabad
hasznalni.

« Mindig cserélje ki a sérillt toltGadaptert vagy toltdallvanyt az eredeti tipus
eqyikével.

Ha a villanyborotva, a téltéadapter, téltéallvany vagy barmelyik mas része rongalodott,
tobbet ne hasznélja, mert sériilést okozhat.

Soha ne hagyja feltigyelet nélkiil a késziiléket, ha az csatlakoztatva van a

hélozati daramkorre, kivéve toltés esetén.

Tartsa tévol a tdpkabelt és a csatlakozo dugot a fiitott feltiletektdl.

Ne hizza ki és ne dugja be a késziiléket nedves kézzel.

Ne csavarja vagy tekerje fel a kabelt, illetve ne tekerje a késziilék koré.

A késziilék nem kereskedelmi vagy fodraszati céli hasznélatra készdilt.
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ALKATRESZEK
1. Ki-/bekapcsold 9. Toltéallvany
2. Fejésvago tartozékok 10. Vezetdfési (R8)
3. Szbrgydjté 11. Fés( allitd tarcsa (R8)
4. Toltésjelz6 fény és alacsony toltottség 12. Szakallnyird tartozék (R8)
jelz6 (R7) 13. Adapter (Az abran nem lathaté)
5. Toltéttségi szint jelz6 (R8) 14. Fejvédo burkolat (Az dbran nem lathato)
6. Kipattinthato vagofej 15. Tisztitokefe (Az abran nem lathato)
7. Trimmer kioldé gomb 16. Tarolé doboz (nincs a képen)
8. Toltétuskék

A HASZNALAT MEGKEZDESE ELOTT

ABOROTVA TOLTESE
Megjegyzés: A borotvat csak vezeték nélkiili médban hasznélja.

1.

chwWN

R7

Ellendrizze, hogy a készilék ki van kapcsolva.

Csatlakoztassa a toltéallvanyt az adapterhez, majd a halézati aljzathoz.

Helyezze a borotvat a toltéallvanyra.

Els6 hasznalat el6tt toltse legalabb 24 6ran keresztdil.

Az akkumulator élettartamanak megdrzéséhez hat havonta hagyja teljesen lemertilni,
majd toltse Gjra 24 6ran at.

A késziilék automatikusan alkalmazkodik a 100 V és 240 V kzotti fesziltséghez.

Ha az akkumulator t6ltottsége alacsony, a felsé LED pirosan vilagit.

Toltéskor az alsé LED zélden vilagit. Ha az akkumulator teljesen fel van toltve, mindkét
LED kialszik.

A teljes toltéshez hagyja 4 6ran ét tolteni.

Amikor a borotva be van kapcsolva, a toltéttségi allapot mérén megjelenik a téltottség
mértéke. Toltés kozben a LED fénye kérben forog. Amikor az akkumulator teljesen
feltoltédott, minden LED vilagitani kezd, majd kialszik.

A toltésiidé 90 perc.

HASZNALATI UTASITASOK

A tokéletes borotvalkozashoz azt javasoljuk, hogy négy héten keresztiil minden nap
hasznalja Uj borotvéjat, hogy szakalla és bére alkalmazkodni tudjon az uj
borotvarendszerhez.
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BOROTVALKOZAS

1.
2.
3.

Kapcsolja be a borotvat.

Szabad kezével hizza szét a bért, hogy a szérszélak felfelé dlljanak.

Csak enyhén nyomja a borotvafejet borotvélkozas kozben (ha tal erésen nyomja, a
fejek megsériilhetnek és konnyen eltérhetnek).

Révid, korkoros mozdulatokat tegyen.

BOROTVALKOZAS BOROTVAZSELEVEL

.

Borotvazselé hasznalatakor is kovesse a széraz borotvélasra vonatkozo utasitasokat.
VIGYAZAT

Borotvazselével torténd hasznalat utan, kérjik, meleg vizzel 6blitse ki a fejet és a
vagodéleket, hogy megtisztitsa a borotvat a megmaradt zselétél és hulladéktol.

PAJESZ- ES BAJUSZVAGAS

A pajeszvago felnyitdasahoz nyomja le a trimmer gombjat.

A pajeszvagot a megfeleld szogben tartsa a béréhez.

A gyors, egyszer( és professzionalis eredményhez helyezze a trimmert a kivant nyirasi
pozicidba.

A pajeszvagd visszahlzasdhoz nyomja le, amig a helyére nem kattan.

SZAKALLVAGO TARTOZEK (R8)
A szakallnyiré tartozék rogzitéséhez:

1.
2.

3.
4,

Kapcsolja ki a borotvat.

Ragadja meg a fej és kés egységet, és huizza ki a borotva hizza ki a borotva testébdl (A.

abra).

Ha hasznélja, pattintsa ra a fés(t a szakéllnyiro tartozékra (B. dbra).

A szbrzetnyiré aljat allitsa egy vonalba a borotva testén [évé hatszogi mélyedéssel, és
kattintsa a helyére (C. abra).

Szbrzet rovidre nyirasahoz fést nélkll hasznalja a szérzetnyirot. A készilék igy 1
mme-esre nyirja a szérzetet, ha nyirofejeket a bérre merdlegesen tartja, a szérzet 0,4
mm-esre nyirhatd.

A fésii-beallitast a fés(i felso részén |évé allitd tarcsaval allithatja be, amelynek jobbra
forgatasaval novelhetd a vagasi hossz, illetve balra forgatasaval csokkentheté a vagasi
hossz. A kivalasztott bedllitas a skalan lathato.

TIPPEK A LEGJOBB EREDMENY ERDEKEBEN

Kozepes-lassi mozdulatokkal hiizza végig a borotvat. A makacs teriileteken, féleg a
nyaknal és az alinal, rovid korkoros mozdulatokkal pontosabb borotvélast érhet el.
NE nyomja a borotvat erésen a béréhez, hogy ne sériiljenek a forgéfejek.
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VEDJE BOROTVAJAT

A hosszan tartd teljesitmény érdekében vigyazzon késziilékére.

1. Ragadja meg a fej és kés egységet, és htizza ki a borotva hizza ki a borotva testébél (D.
abra).

2. Forditsa lefelé a sz6rgy(ijt6 kamrat (E. dbra).

3. Aszdrdarabok eltavolitdséhoz finoman titégesse a levett toldatot egy lapos feliilethez,
és kefélje le a rajtamaradt sz6rt/Gblitse 4t meleg viz alatt (F. dbra).

4. Miutadn megszaradt, pattintsa vissza az korkéses fejet a sz6rgy(ijté kamrara.

+ Alegkdnnyebben és leghigiénikusabban gy tudja megtisztitani a késziiléket, ha
hasznalat utan a késziilék fejét meleg vizzel tobliti.

. Egy csepp varrogépolajjal hat havonta olajozza meg a trimmer fogait.

AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA

Erdsen ajanlott, hogy az akkumulator cseréjét egy szakemberrel végeztesse. A
borotvalkozokésziilék részei és a szerszamoknak éles sarkai lehetnek és sériilést okozhatnak
nem megfelel kezelés esetén.

« Akésziilék leselejtezése el6tt tévolitsa el az akkumulatort.

Az akkumulator eltavolitasa el6tt szakitsa meg a késziilék tapellatasat.

Tavolitsa el a borotva fejét (huzza felfelé a fejet, majd vegye le).

Kis csavarhlzo hasznalataval szerelje le a ‘bordat’ a kar felsé részérél.

Kis csavarhlzo hasznalataval szerelje le az eliils6 fedelet a testrél.

Tavolitsa el a borotva elején elhelyezkedd harom csavart.

Az akkumulator kiszereléséhez egy kis csavarhuzé hasznalatéval vegye ki az Gjonnan
kioldott belsé hazat.

6.  Vélassza le az akkumulatort az dramkori laprol.

. Biztonsagos modon selejtezze le az akkumulatort.
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UJRAHASZNOSITAS

Az alabbi jelolések valamelyikével elldtott készilékekben, valamint
E E Ujratolthetd és nem Ujratolthetd akkumulatorokban jelen 1évé

veszélyes anyagok jelentette kornyezeti és egészségi kockazatok
elkertilése érdekében ezeket tilos a haztartasi hulladékkal egytitt
megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratolthetd és nem Ujratolthetd akkumulatorokat mindig a
megfelel hivatalos hulladék-tjrahasznosité/begytijté kozpontba kell
vinni.
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BpuTtBa anekTpnyeckasn
Cnacu6o 3a MOKYNKYy HOBOTo n3fenna Remington‘g‘ I'Iepen NCNOJib30BaHMEM BHUMaATENIbHO
0O3HaKOMbTeCb C MHCprKLLMeVI N COXpaHuTe ee. I'Iepen NPpUMeHeHNeM n3genma CHUMnTe C
Hero ynakoBky.

BAMHbIE MEPbl BE3OMACHOCTU

« lcnonb30BaHue, YncTka, 00CNYIBaHMe YCTPOVCTBA ATbMI CTapLLE
BOCHMY NIET WA AIMLAMK, He 00NafAIoLLMMY JOCTATOYHbIMI 3HAHUAMY 1
OMbITOM, AUALAMI € OrPAHIYEHHBIMY (U3MUECKIMM, CBHCOPHBIMY AW
YMCTBEHHbIMM CIOCOOHOCTAMI BO3MOXHO TONIbKO NoC/Ie
COOTBETCTBYIOLLIETO MHCTPYKTAXa 11 NIOA HAANEXALLMM NPUCMOTPOM
B3POC/I0r0 OTBETCTBEHHOO YeN0BeKa, 4Tobbl 0becneunTs be3onacHyio
3KCMNYaTaLMIo YCTPOICTBA, @ TaKE NOHMMAHYE 1 U30exaHue onacHoCTeil,
(BA3aHHbIX C €r0 KCMNyaTaLlyed.

« B nepexoaHuke ycTaHoBNEH TpaHChopMaTop. He 0bpe3aiiTe nepexoaHuk,
YT00bI 3AMEHITb ero APYToii BILTKOIA, NOCKOMbKY 3T0 NpUBELeT K
BO3HVKHOBEHYIO OMACHOI CHTYaLM.

=) JIonyCKaeTcA WICTKa N0 NPOTOYHOIA BOAOMPOBOSHON BOZOI.

oY [loAxoauT ANA UCNONB30BaHIA B BaHHOI U AyLLIe.

« [IPEQYINPEX/IEHNE: Tpexae uem npomblBaTb PYKOATKY BOAO,
OTCOE/JUHNTE €€ OT LUHYA NUTaHYA.

« He nonb3yittech u3aemem ¢ noBpexeHHbIM WHypom. CMexHyio JeTans
MOXHO NONYYHTb B ABTOPU30BAHHbIX CEPBHCHBIX LIEHTPAX.

« JT0 M3aenve He0X0AMMO ICNONb30BATb TONbKO C 3aPAAHBIM
NePEXOAHVKOM U3 KOMMIEKTA NOCTABKM.

« 06s3aTeNIbHO 3aMeHAIATe 3apAIHbIV NEPeXOAHIK U 3apAAHOE YCTPOICTBO,
eCII OHIN MOBPEX 1€Hb, OPYTIAHANIbHbINUA YCTPOICTBAMY TOTO e TUMa.,




PYCCKNI

He ncnonb3yiite 6puTBY, 3apAAHBIN NEPEXO[HIIK, 3aPAAHOE YCTPOIICTBO MW Apyrie
KOMMOHEHTbI, €C/I OHV MOBPEX/AEHbI, MOCKOMbKY 3TO MOXeT NPUBECT K TpaBMe.

He ocTaBnsiiTe BKNIOYEHHOE B PO3eTKY YCTPOIWCTBO 6e3 npucmoTpa.

LLIHYp nuTaHUA 1 BUNKY CnefyeT fiepaTb Nofanblie OT HarpeThbix

NOBePXHOCTeNA.

He noakniovaiiTe K ceTut 1 He OTKMIOYalTe YCTPONCTBO OT CETU BNaXHbIMU PyKaMu.
He nepekpyunBaiiTe u He nepernbaiiTe WHyp, He 3aKpyuuBaiiTe ero BOKpyr npuéopa.
[laHHOe YCTPONCTBO He NpefHa3HaueHo AnA KOMMEePYeCKoro UCNoNb3oBaHNA Un
NPYMEHEeHNA B CaNoHax.

KOMMNOHEHTbI
1. Bbikntoyatenb 11. Konecuko perynmpoBku Hacaaku-
2. TonoBka u nessus pacyecku (R8)
3. Otcek ana cbopa Bonoc 12. Hacagka ans nogpasHuBaHNa 60pogbl
4. Vnpvkatop 3apaga 6atapeu 1 MHANKaTOP (R8)
HU3KOro YPoBHA 3apsafia 6aTapen (R7) 13. TMepexopHuk (Ha pucyHke He nokasaHo)
5. WHpukatop ypoBHs 3apaga (R8) 14. 3awmTHbIA Konnayok (Ha pucyHke He
6. BblABMKHON TPUMMEP MoKasaHo)
7. KHorka dukcaTopa Tpummepa 15. LWeTka ana unctku (Ha prucyHke He
8. Pasbem nutaHua roKa3zaHo)
9. MopcTaBka AnA noa3apapku 16. Yexon ansa xpaHeHnsA (He NokasaH)
10. Hacagka (R8)
HAYAJO PABOTbI
3APAOKA BPUTBDI

Mpumeyanne: laHHas 6pUTBa NPeAHa3HaueHa TONbKO A4S UCMONb30BaHA B
6eCnpoBOAHOM pexume.

1.
2.
3.
4

R7

Y6eputech, 4To U3enie BbIKIIUYEHO.

MopkniounTe afanTep K 3apAAHOMY YCTPONCTBY, a 3aTeM — K po3eTKe.

MomecTuTe 6pUTBY B 3apAAHOE YCTPOIICTBO.

[Mepen nepBbIM NpYMEHeHNeM 3apaxaliTe yCTPOCTBO NO MeHblUeln Mepe 24 yaca.
[na npopneHns cpoka cnyx6bl 6aTapei NONHOCTbIO pa3pAxalTe NX Kaxable 6
MecALeB C nocneayoLeil 3apaaKon B TeyeHne 24 4yacos.

YCTpoNCTBO aBTOMATUYECKM aAanTUpyeTca K Hanpsax)eHuto cetn 100 - 240 B.

lpu HU3KOM yPOBHE 3apAAa BEPXHUIA CBETOANOAHDIN MHANKATOP 3aCBETUTCA
KpacHbIM.

Bo Bpemsa 3apAfKN HUKHNIA CBETOAMOAHDIN MHANKATOP 3aCBETUTCA 3eneHbIM. Mocne
NONHOro 3apAaa 0ba CBETOANOAHBIX MHANKATOPA BbIKNOUATCA.

lMonHas 3apagKa AnMTcA 4 Yacos.
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Koraa 6pnTBa BK/toUueHa, ykasatesnb ypoBHs 3apsaa Gyaet oToGpaxarb BennYnHy
ocTaBLUerocs 3apaaa. Bo Bpema 3apAaKM CBETOANOAHbIE MHANKATOPbI LUKNNYECKN
CBETATCA M0 Kpyry. [oc/ie NosHOro 3apAaa BCe CBETOANOAHbIE UHANKATOPbI
BK/IOYATCA, @ MOTOM BbIK/IOYATCA.

[ins nonHoro 3apaga akkymynatopa Tpebyetca 90 MUHYT.

WHCTPYKLU WU NO SKCIMTYATALUN

[inA nosblweHnsA 3GHeKTUBHOCTM 6PUTbA PEKOMEHAYETCA UCMONb30BaTb HOBYIO HPNTBY
eXe[HEBHO [0 YeTbIpex Hefienb, YTO6bI BaLly 60POAA 1 KOXa MeN BO3MOXHOCTb
NPUBBIKHYTb K HOBO GPUTBEHHOI CUCTEME.

BPUTBE

1.
2.

4.

Bkntounte 6pnTBy.

CBOGOAHOM PYKOI HATATNBAIATE KOXY, YTOObI BONOCKI PACMONOXNANCH
nepneHanKynApHO Koxe.

Bo Bpems 6puTba He CnefyeT CUbHO JaBUTb Ha 6PUTBY (CUIbHOE AaBNEeHNE MOXeT
NPUBECTU K NOBPEX/AEHMIO FONIOBOK 1 CAENaTh NX 0CO60 YA3BUMBIMU K MONIOMKE).
BbinonHANTe KOPOTKME KPYroBble fBUKEHUA.

BPUTBE C UCMOJIb3OBAHUEM TENIA AN1A BPUTDHA

Mpu 6puTbE C MCMONb30BAHMEM rens CleAyiTe TeM XKe YKasaHWAM, 4T 1 NP CYXoMm
6puTbe.

BHVMAHWE

Mo 3aBeplueHnV 6pUTHA C UCNONb30BaHNEM reNf CIONIOCHUTE FONOBKY W1 1e3BUA NOJ,
Tennoi BoAOW, 4T06bI OUMCTUTL NPUBOP OT U3NNLIKOB rens u Mycopa.

MCnoJib30BAHUE TPUMMEPA

Yro6bl BOCNONL30BATLCA TPUMMEPOM, HAXMIUTE KHOMKY GUKcaTopa TPUMMepa.
TpuMMmep cnepyeT fiepaTb NOA NPaBUbHBIM YTIOM K KOXe.

[ins BbINOAHEHNA GbICTPOIA, NETKON 1 NPOGECCMOHANBHO CTPUXKKI PAacMonoxunTe
TPUMMEP Ha XeNaemyio INHNI0 CTPYXKI.

Yro6bl ybpaTh TPUMMEP, HAXKMITE Ha HETo, MOKa OH He 3aLLeNnKHeTCA.

HACALQKA TPUMMEPA 19 6OPOJbI (R8)
YTo6bl yCTAaHOBUTb HacaaKy ANA NOAPABHMUBAHUA 6OPO/bI, BbINONHUTE Clefylowe
LnencTBus:

1.
2.
3.

Bbikntounte 6puTBy.

BosbmuTech 3a ronoBKy v 6110k nessuit. OTCoeAnHUTE X OT Kopryca 6puTebl (puc. A).
3allenkHuUTe UCMOMb3yemylo HacafKy-pacyecKy Ha Hacafike A NoApPaBHUBAHNA
6opogbl (puc. B).

CoBMeCTITE HIKHIOI YacTb HaCaAKy TpUMMepPa AnA 60pOofbl C LeCTUYrONbHbIM
yrnybneHvem B kopnyce 6puTBbI o wenuka (puc. C).
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«  inAa noapaBHMBaHNA BONOC 6IN3KO K KOXe 1CMoNb3yilTe TpUMMep 6e3 HacaaKu-
pacyecku. Takm 06pa3om, i/IMHa CTPUXKKI COCTAaBUT 1 MM, a €CNN lepxaTb N1e3BuA
nepneHANKYNAPHO K KOXe, AINHA CTPYXKKM cOCTaBuT 0,4 MM.

« Otperynupyiite HacafiKy-pacyecky, noBopaurBas Konecuko perynmpoBKu B BepxHeil
4acTy MO YacoBOW CTPeNKe, YTOObI YBENUUNTD ANNHY CTPUMXKM, MO0 NPOTUB YacoBOIA
CTPENKM, YTObbl yMEHbLINTbL ANVHY CTPUXKK. BbibpaHHaA HacTpolika nokasaHa Ha
LKane.

ONA HAUNYYLWIETO PE3YJIbTATA

« [1BKEHUA BOMKHDBI ObITb yMEPEHHBIMW MY MeANEHHBIMU, NOTNAXKBAIOLMMN.
KopoTkue KpyroBble ABVXEHUA B CIOXKHBIX MECTaX MOTYT CNOCOHCTBOBATL yyLLemy
c6prBaHIio, 0CO6EHHO B 06NaCTy Wew 1 noa6opoaka.

. HE Hax1maiiTe 4pe3mepHO Ha KOXy, 4Tobbl He MOBPEANTD BPaLLalOLEeCA FONOBKN.

yXop 3A BPUTBOM:

YCTPONCTBO peKOMEHAYETCA YNCTUTb NOC/Ee KaXAO0ro NCMob30BaHMA.

1. Bo3bMUTeCH 3a rONOBKY 1 610K Ne3Buit. OTcoeAnHMTE UX OT Kopnyca 6pnTBbI (puc. D).

2. CHUMUTE NepefHHoio YacTb € oTceka Ana cbopa Bonoc (puc. E).

3. Cnerka nocTyuumTe no naocKoi NoBepPXHOCTH, 4TOObI YAANNTL YaCTUYKM BONOC, 1
BbIYMCTUTE LLETKOI U BLIMOTE TEMION BOAOW OCTaBLUMNECA BONOCKN (puc. 11 2).

4. 3alwenkHNTe NOBEPXHOCTb GPUTBbI NOC/E TOrO, Kak OHa BbICOXHET, 06pPaTHO Ha OTceK
ans c6opa Bosoc.

«  Jlerye v rurneHnMyHee BCEro YACTUTb YCTPOCTBO MyTeM NPOMbIBaHUA FONOBKM TENION
BOZJOI MOCNE UCMOMb30BaHNA.

. CmasbiBaiiTe 3y6Libl TPUMMEpPa Kaxable NONroAa, KanHys Kannio Macna Ans WeeiHbIX
MaLUWH..

WU3BJIEMEHUE BATAPEU

HacToATenbHO pekoMeHAyeTCs, UTO6bI M3BNEUEHNE Nepe3apsAKaeMoi 6aTapen BbINOHAN
cneunanmct. Ha yactax kopmyca 6puUTBbl 1 NPUCNOCOBNEHNAX €CTb OCTPbIE Kpas.
HenpaBunbHoe o6palyeHre MOXeT NPUBECTY K TPaBMe.

. Mepen yTnnusauueii 6atapelo cnefyeT n3sneyb 13 ycTponcTaa.

. Mpw n3BneyeHnn 6atapem ycTpONCTBO CleayeT OTKAUUTb OT 3NEKTPOCETH.
CHVMWTE ToNoBKY 6pUTBbI (MOTAHMTE ee).

ManeHbKoi1 0TBepTKOI NOAAEHbTE PYKOATKY 33 <BOPOTHUYOK.

ManeHbKol 0TBEPTKOI MOAAEHbTE NEPefHIO0 KPbILLKY Ha Koprnyce.

BbIKpyTUTE TPU BUHTa Ha NepefHelt YacTi 6pUTBbI.

ManeHbKoi1 0TBepTKOI NOAAEHbTE OTKPbIBLUMIACA BHYTPEHHWI KOPNYC, nonyyas
AoCTyn K 6aTapee.

nhwnN =
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6.  OTpenute 6aTapeio OT MeYaTHON NnaThl.
+  batapes nognexuT 6e3onacHoii yTunusauum.

NOBTOPHAA MEPEPABOTKA

Bo n3besxaHvie BO3AENCTBUA BPEAHbIX BELLECTB Ha OKPYKaloLLy0
cpefy v 300poBbe NpubopbI 1 6aTapern 0OAHOPa3OBOTO UK
MHOrOPa3oBOro UCMOb30BaHMA, TOMEYEHHbIE OAHIM 13 3TUX
CMMBOJI0B, HEOBXOAMMO Y TUAU3NPOBAT OTAENBHO OT
HECOPTUPOBAHHbBIX HbITOBLIX 0TX0A0B. O6A3aTeNbHO yTUAN3NUPYIITE
3MEKTPUYECKIE 1 IMEKTPOHHbIE N3[ENN, a TaKxKe (ec/n 3T0
np1MeHNMo) 6atapen 0AHOPa30BOro U MHOFOPa3oBOro
1ICMONb30BaHNSA B COOTBETCTBYIOLMX OULMANBHBIX MYHKTaX
NOBTOPHOII NepepaboTKy / c6opa OTXOA0B.
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Yeni Remington® tirlintiniizii satin aldiginiz icin tesekkiir ederiz. Kullanmadan dnce, liitfen
bu talimatlari dikkatle okuyun ve glvenli bir yerde saklayin. Kullanmadan 6nce (rtiniin tim
ambalajlarini ¢ikarin.

ONEMLIi TEDBIRLER

- Bucdihaz, 8 yas ve izeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
gozetim altinda olmalan/talimatlandinimalar ve ilgili tehlikeleri kaviamalar
kaydiyla kullanifabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi, 8 yas veya tizerinde ve gdzetim altinda olmadiklar takdirde,
cocuklar tarafindan yapilmamalidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiiciik
cocuklann ulasamayacad yerlerde muhafaza edin.

« Adaptor bir transformator icerir. Tehlikeli bir duruma yol acabileceginden,
adaptor baska bir figle yenilemek igin kesmeyin.

=3 Akan musluk suyu altinda temizlenebilir

o Banyo veya dusta kullanima uygundur.

« UYARL: Suda temizlemeden dnce, avug icinde tutulan kismi elektrik
kablosundan aymrn.

« Kablosu hasarl bir tiriinii kullanmayin. Uriinii yenilemek icin Uluslararasi

« Servis Merkezlerimize bagvurun.

« Buriin yalnizca riinle birlikte verilen sarj adaptoriiyle kullaniimalidir.

« Hasarli bir sarj adaptorini veya sarj standini mutlaka orijinal bir tirtinle
degistirin.

Yaralanmalara yol acabileceginden hasarli tirag makinelerini, sarj adaptorlerini, sarj
standlarini veya bagka herhangi bir parcayi kullanmayin.

Sarj islemi hari¢ olmak kaydiyla, bir cihazi, fisi elektrik prizine takili durumdayken
kesinlikle gozetimsiz birakmayin.

Cihazin fisini ve elektrik kablosunu sicak ytizeylerden uzak tutun.

Cihazin figini 1slak ellerle prize takmaya veya prizden gikarmaya calismayin.
Cihazin kablosunu biikmeyin veya dolastirmayin ya da cihazin etrafina sarmayin.
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. Bu cihaz, ticari kullanim icin veya kuafér salonlarinda kullanilmak Gzere
tasarlanmamistir.

BILESENLERI

1. Ag/Kapat (On/Off) diigmesi 9. Sarjstandi

2. Baslik ve Kesici takimi 10. Tarak (R8)

3. Ty kesesi 11. Tarak ayarlama kadrani (R8)

4. Sarj gosterge lambasi ve diistik pil 12. Sakal diizeltme aparati (R8)
gostergesi (R7) 13. Adaptor (Gosterilmemis)

5. Yakit sayaci (R8) 14. Baslik koruyucu (Gésterilmemis)

6. Kesici gikintisini yiikseltme 15. Temizleme fircasi (GOsterilmemis)

7. Diizeltici serbest birakma diigmesi 16. Saklama cantasi (resimde gorintilen-

8. Sarj pimleri memektedir)

BASLARKEN

TIRAS MAKINENIZi SARJ ETME

Not: Bu tirag makinesi sadece kablosuz kullanilabilir.

1. Cihazin kapal konumda olmasini saglayin.

Sarj standini 6nce adaptére ve ardindan elektrik prizine baglayin.

Tirag makinesini sarj standina yerlestirin.

ilk kez kullanmadan dnce, en az 24 saat sarj edin.

Pillerinizin 6mriini korumak icin, onlari her 6 ayda bir kez tam olarak bosaltin, sonra 24

saat kadar yeniden sarj edin.

«  Cihaz, 100V ila 240V arasindaki sebeke voltajina otomatik adapte olur.

.

«  Sarjazaldiginda, st LED kirmizi renkte yanacaktir.

«  Sarjsirasinda alt LED yesil renkte yanacaktir. Cihaz tam dolu sarj oldugunda her iki LED
lamba da kapanacaktr.

«  Tamdolu bir sarj icin 4 saat gereklidir.

chWN

«  Yakitsayac, tirag makinesi acik durumdayken kalan sarj miktarini gériintuler. Sarj
sirasinda LED'ler doner bir diizenle devir yaparlar. Cihaz tam dolu sarj oldugunda tiim
LED'ler birden yanacak ve ardindan kapanacaktir.

« Tamsarjicin 90 dak.

KULLANIM TALIMATLARI

En iyi tiras performansini elde etmek icin, sakallarinizin ve cildinizin yeni tiras sistemine
alismasi amaciyla, yeni tiras makinenizi ilk dort hafta boyunca her giin kullanmaniz nerilir.



TURKCE

TIRAS

1. Tirag makinesini ¢alistirin.

2. Tuylerin dik durmasi icin, serbest kalan elinizle cildinizi gerin.

3. Tirasolurken, tiras bashigini hafifce bastirin (asir bastirmak basliklara hasar verebilir ve
onlari kirilmaya karsi hassas kilabilir).

4. Kisa, dairesel hareketlerle tirag olun.

TIRAS JELI ILE TIRAS

«  Tiras jeli kullaniyorsaniz, kuru tirag ile ayni talimatlari izleyin.

« DIKKAT

«  Tiragjeliile tirag olduktan sonra, fazla jel ve kalintilari temizlemek igin litfen bashgi ve
bicaklariilik suyla yikayin.

TUY KESME

. ince sekillendiriciyi agmak icin, diizeltici digmesine basin.

« Ty kesiciyi cildinize dik agida tutun.

. Hizli, kolay ve profesyonel bir sekillendirme icin, diizelticiyi istenilen diizeltme hattina
getirin.

«  Tuykesiciyi iceri cekmek icin, yerine kilitlenene dek asagi dogru itin.

SAKAL DUZELTME APARATI (R8)

Sakal diizeltme aparatini takmak igin:

1. Tirag makinenizi kapatin.

2. Bashgi ve kesici takimi kavrayin ve tirag makinenizin govdesinden ¢ekerek cikarin (Sekil
A).

3. Kullaniyorsaniz, taragi sakal diizeltme aparatina takin (Sekil B).

4. Sakal dlizeltme aparatinin alt kismr ile tirag makinesinin gévdesindeki altigen girintiyi

ayni hizaya getirin ve bir tiklama sesiyle yerine sabitleyin (Sekil C).

Kisa tiiyleri dlizeltmek icin, dlizeltme makinesini tarak olmadan kullandiginizda ttiyleri

1 mm'ye kadar ve bigaklari cilde dik tuttugunuzda tiyleri 0,4 mm’ye kadar

diizeltebilirsiniz.

Taragin tepesindeki ayarlama kadranini, kesim uzunlugunu artirmak icin saat yoniinde

veya kesim uzunlugunu azaltmak icin saatin aksi yonde cevirerek tarak ayarlarini

diizenleyin. Segilen ayar 6lcekte gériintiilenecektir.

ENIYI SONUCLARICIN IPUCLARI

«  Ortaila hafif vuruslu hareketlerle ilerleyin. Zorlu alanlarda kisa dairesel hareketlerin
kullanilmasi, 6zellikle boyun ve ¢ene hattinda daha yakindan bir tirasi gerektirebilir.
. Déner basliklara hasar vermemek icin cildinize sertge bastirmayin.
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TIRAS MAKINENIZiN BAKIMI

Cihazinizi her kullanimdan sonra temizlemenizi 6neririz.

1. Bashdi ve kesici takimi kavrayin ve tiras makinenizin gévdesinden cekerek gikarin (Sekil
D).

2. Ustkismitiiy kesesinden cekerek cikarin (Sekil E).

3. Tuy parcaciklarini gidermek igin diiz bir zemin tizerinde hafifce vurun ve kalan tiyleri
fircalayin/ilik su altinda durulayin (Sekil F).

4. Kurudugunda, yeni tirag basligi kapagini tiiy kesesine tekrar geri takin ve bir tiklama
sesiyle yerine oturtun.

«  Cihazi temizlemenin en kolay ve en hijyenik yolu, kullanim sonrasinda cihaz bashgini
ilik suyla durulamaktir.

«  Dizeltme makinesinin dislerini, bir damla dikis makinesi yagi ile 6 ayda bir yaglayin.

PiLi CIKARMA

Sarj edilebilir pili bir uzmanin ¢ikarmasini 6nemle tavsiye ederiz. Tirag makinesinin kasa

parcalari ve aletler keskin kenarlara sahiptir ve dogru sekilde tutulmadiginda yaralanmalara

neden olabilir.

. Pil, atilmadan 6nce cihazdan cikariimalidir.

«  Pilgikarilirken, cihazin sebeke elektrigiyle olan baglantisi kesilmelidir.

1. Bashgi tirag makinesinden cikarin (basligi yukar dogru ¢ekerek cikarin).

2. Kigiik bir tornavida kullanarak, sap kisminin en Gstlinde yer alan ‘halka’yr kanirtarak

cikarin.

Kictik bir tornavida kullanarak, 6n kapagi gévdeden kanirtarak gikarin.

4. Tirag makinesinin 6n kisminda bulunan 3 adet vidayi sékiin.

5. Kigiik bir tornavida kullanarak, pili agiga cikarmak icin yeni gevsetilmis ic yuvayi
kanirtarak ¢ikarin.

6.  Pilidevre kartindan kanirtarak ayirin.

«  Piller emniyetli bir sekilde imha edilmelidir.

w

GERIiDONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol acacagdi cevre ve saglik sorunlarini nlemek
icin, su sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve
—

tek kullanimlik piller genel evsel atiklarla birlikte ¢ope atilmamalidir.
Elektrikli ve elektronik trtinleri ve ilgili olabilecek sarj edilebilir ve tek
kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri doniisim/toplama
noktasina birakin.
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Va multumim c ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de utilizare, cititi cu
atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur. indepartati toate ambalajele inainte
de folosire.

MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

«Acest aparat poate fi folosit de copii in varsta de cel putin 8 ani si de persoane
Cu abilitdi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienta si
cunostintele necesare doar dacd sunt supravegheate/au fost instruite in
prealabil si au inteles pericolele la care se expun. Este interzisd joaca copiilor
(U acest aparat. Operatiunile de curdtare gi de intrefinere nu trebuie efectuate
de cdtre copii decdt dacd acestia au peste 8 ani si sunt supravegheati. Aparatul
i cablul nu trebuie ldsate la indemana copilor sub 8 ani.

« Adaptorul este prevézut cu un transformator. Nu tdiati adaptorul pentru a-I
infocui un alt stecdr, riscati sd produceti accidente.

=5 Poate fi curétat la robinet, sub jet de apd.

o Poate fi curdfat in cadd sau sub dus.

« ATENTIE: Demontati componenta portabild de pe cablul de alimentare inainte
de a curdta aparatul in apd.

« Nu utilizati produsul in cazulin care cablul este deteriorat. Putefi obtine un
cablu nou prin intermediul Centrelor noastre internationale de service.

« Acest produs trebuie utilizat numai cu adaptorul de incarcare furnizat.

« Inlocuiti intotcleauna un adaptor de incarcare sau un suport de incarcare
deteriorat cu unul original.

Nu utilizati aparatul de barbierit, adaptorul de incarcare, suportul de incércare sau
orice alta componentd dacd acestea sunt deteriorate, deoarece acest lucru poate
produce vatamari.

Un aparat nu trebuie lasat nesupravegheat atunci cand este conectat la o

sursa de curent, cu exceptia cazului in care se afla la incércat.

Stecherul si cablul nu trebuie lasate aproape de suprafete incélzite.

Nu conectati sau deconectati aparatul de la priza dacé aveti méinile ude.




.
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Nu intoarceti sau nu innodati cablul, si nu il infasurati in jurul aparatului.
Acest aparat nu este destinat utilizarii comerciale sau in saloane de coafura.

COMPONENTE
1. Buton On/Off (Pornire/Oprire) 9. Suportde incdrcare
2. Unitate accesoriu si lamd 10. Pieptdn (R8)
3. Compartiment pentru par 11. Ajustare piepten (R8)
4. Indicatorul luminos pentru incdrcare si 12. Capatul de tuns barba (R8)
pentru nivelul scazut al bateriei (R7) 13. Adaptor (nu este prezentat)
5. Indicator de energie (R8) 14. Protectie cap (nu este prezentat)
6. Capatul de tundere 15. Perie de curdtare (nu este prezentat)
7. Buton de eliberare a accesoriului de 16. Geantd de depozitare (nu apare in
tundere imagine)
8. Pinideincarcare

INTRODUCERE

INCARCAREA MASINII DE RAS
Retineti: Acest aparat de ras se utilizeazé doar fard cablu.

1.

M

R7

Asigurati-va ca aparatul este oprit.

Conectati suportul de incarcare la adaptor, apoi la sursa de curent.

Asezati aparatul de ras in suportul de incarcare.

Incércati timp de cel putin 24 de ore inainte de a folosi aparatul pentru prima oara.
Pentru a o duratd de viatd mai lungd a bateriilor, ldsati-le sa se consume complet o data
la 6 luni, apoi reincarcati-le timp de 24 ore.

Aparatul se adapteaza automat la o tensiune intre 100V si 240V.

Cand nivelul de incarcare a aparatului este scazut, LED-ul superior va fi rosu.

Cand se incarcd, LED-ul va fi verde. Cand aparatul este incarcat, ambele LED-uri sunt
stinse.
Pentru o incdrcare completd, lasati 4 ore la incdrcat.

Aparatul de alimentare va afisa nivelul de incarcare rdmas atunci cand aparatul de ras
este in functiune. Cand se incarca, luminitele LED-urilor se rotesc ca intr-un cerc. Cand
este complet incdrcat, toate LED-urile se aprind, dupa care se sting.

Incarcare completa 90 minute.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Pentru a obtine cea mai buna performanta, vd recomandam sa folositi noul dvs. aparat de
ras zilnic, timp de patru sdptamani, pentru a permite barbii si pielii dvs. sa se obisnuiascd cu
noul sistem de barbierit.

BARBIERIT

1. Porniti aparatul.

Cu mana liberd, intindeti pielea, pentru ca firele de par sa fie in pozitie verticala.
Aplicati doar o presiune usoara pe capul pentru ras in timpul barbieririi (daca apésati
prea tare, riscati sé deteriorati capetele si sa le faceti vulnerabile la rupturd).

4. Folositi miscari scurte, circulare.

BARBIERIT CU GEL DE RAS

. Urmati aceleasi instructiuni ca pentru bérbieritul uscat si atunci cand folositi gel de ras.

+ ATENTIE Dupé folosirea cu gel de ras, spalati capul si lamele sub jet de apa caldd,
pentru a elimina excesul de gel si reziduuri.

TUNDERE

. Pentru a scoate trimmerul pentru detalii, apasati butonul trimmerului.

« Tineti trimmerul in unghi drept fata de piele

. Plasati trimmerul la linia dorita pentru a contura simplu si rapid.

. Pentru a retrage trimmerul, impingeti-lin jos pdna cand se blocheaza la loc.

CAPATUL MASINA DE TUNS BARBA (R8)

Pentru a prinde capatul de tuns barba:

1. Opriti aparatul de ras.

2. Luati capul si cutter-ul si trageti-le din aparat (Fig. A).

3. Dacailfolositi, scoateti pieptenul de pe capatul de tuns barba (Fig. B).

4. Aliniati partea de dedesubt a capatului de tuns barba cu partea hexagonald din corpul
aparatului de ras si fixati-l in pozitie (Fig. C).

. Folositi masina de tuns fara piepten pentru a tunde parul foarte apropiat de piele. Asa
veti putea tunde parul la 1 mm, iar tinand lamele perpendicular pe piele veti putea
tunde pana la 0,4 mm.

+ Ajustati pieptenul rotind discul de reglare de pe piepten, in sensul acelor de ceasornic,
pentru a creste lungimea de taiere, sau in sens invers acelor de ceasornic, pentrua o
reduce. Setarea aleasa este indicata pe scala.

w N

SFATURI PENTRU REZULTATE OPTIME

. Folositi miscari de la moderate la lente. Utilizarea de miscadri scurte, circulare, in zonele
dificile, poate da rezultate, mai ales in jurul gatului si liniei barbiei.
+  NU apasati tare pe piele; riscati sa deteriorati capetele rotative.




ROMANIA

INTRETINEREA MASINII DE RAS

Va recomanddm sd il curdtati dupa fiecare utilizare.

Trageti capul de tuns si cutterul de pe corpul aparatului de ras (Fig. D).

2. Trageti partea din fatd a lacasului de colectare a parului (Fig. E).

3. Scuturati usor pe o suprafata plata, pentru a indeparta resturile de par, apoi periati/
clatiti sub jet de apa caldd pentru a curata restul de par (Fig. 1 si 2).

4. Dupa ce se usucd, reintroduceti cap pentru ras in compartimentul pentru par.

+ Ceamaiusoara siigienicd modalitate de a curdta aparatul este sd clatiti cu apd calda
capul aparatului dupa utilizare.

+  Lubrifiati dintii aparatului de ras o data la sase luni, cu o picaturd de ulei pentru masina
de cusut..

INDEPARTAREA BATERIEI

Va recomanddm ferm ca un profesionist sa indeparteze bateria reincarcabild. Parti din
carcasa aparatului de barbierit si sculele au muchii ascutite si pot cauza rani daca nu sunt
manipulate corect.
Bateria trebuie scoasa din aparat inainte de a fi scos din uz.
Aparatul trebuie deconectat de la sursa de curent atunci cdnd indepartati bateria.
Scoateti accesoriul de pe aparatul de ras (trageti accesoriul in sus, apoi scoateti-1).
Cu ajutorul unei surubelnite, scoateti ,gulerul” prin partea de sus a manerului.
Cu ajutorul unei surubelnite mici, indepartati capacul frontal de pe unitatea de baza.
Scoateti cele trei suruburi de pe partea frontald a aparatului de ras.
Cu ajutorul unei surubelnite, scoateti carcasa interioara care tocmai a fost slabita,
pentru a expune bateriile.
6.  Scoateti bateria din placa cu circuite.

Bateria trebuie eliminata in siguranta.

nhwe =t

RECICLAREA
Pentru a evita problemele de mediu si de sdnatate cauzate de
substantele periculoase, aparatele si bateriile reincarcabile si cele
obisnuite marcate cu unul dintre aceste simboluri, nu trebuie
—

eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupa caz, bateriile
reincdrcabile si cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare
corespunzator.




EAAHNIKH

30 EUXOPIOTOUKE yla TNV ayopd Tou VEou g TPoidvTog Remington®. AlafAoTe MPOCEKTIKA
TIG TAPOUOEG 08NYiES Kal QUAGETE TIG 0€ A0PAAEG HéPOG. AQalpéoTe OAa TA UNIKA
OUOKEVATTag TPLV amod TNV XPron.

ZHMANTIKA METPA MPOOYAAZHX

« Autn ouokevr pmopet va xpnotonoin el and madid nhikiag dve Tw 8 ety
Kat amé ATopa e PElwpEVES OWHATIKEG, a10BnTnplakée f dlavonTikég
KavoTnTeg 1 e EMeNn melpag kat yvwoewv epoaov umdpyel kamolog va Ta
emnpel/kaBodnyel kar epoaov €xouy KaTavorael Toug OXETIKoOg Kvabvou,
Ta maidid dev emmpénetar va maicouv e T ouokeun. O kabapiopog kai n
ouvtrjpnon and Tov xpriotn de Ba mpémet va yivovtar amé maidid ektog edv
elvat dve Twv 8 Twv Kat umdpyet kamolog va Ta empAénel. Kpatiote T
0UOKEUI Kat To kahwbio paxpid amé maidd KAtw Twv 8 ETev.

« O mpooappoyéag mepiéxel éva petaoynuatiot. Mnv koBete Tov mpooapyioyéa
Y101 V0 TOV QUTIKATAOTAOETE e ahAo Buapa, yiaTi auto umopet va odnyroel o¢
emkivouvn katdoTaon.

=) KataMnn yia kaBapiopd e Bpuon e TpeyouLievo vepd.

o KataMnAn yia xprion oe Aoutpd  viouiépa.

« [IPOEIAOTIOIHZH: Amoouvdéate To TApa Xetpdg amd 1o kahwdio Tpopodooiag
iply kaBapioeTe fié vepo.

« Mnv ypnotuonoeite To mpoiév 6Tav To kahadlo Eyel umooTel BAGRN.

« AviaMaktiko dwatiBetar ota AieBvr Kévpa 2épBic The etaipeiac pac.

«Autd To mpoi6v Ba mpémet va xpnotomolttal ovo pie To apexopevo kahwdio
oOpTIONG.

« AvtiaBiodre mdvta éva kahwdio gopTiong 1 pia fdon opTiang mou éxel
unoatel (i pe kawodpylo tov Thmou pie Tov apyIKo.

Mnv xpnotpomoleite Tv upIoTIKr unxavn, To kaAhwdlo opTiong, Tn Bacn @optiong i
omolodrmote Ao PEPOG av éxel uooTel {nuid, kaBwg pmopei va mpokAnOei
TPAUUATIOHOC.

Ot OUOKEVEG Sev TTPETEL TTOTE VA AQriVOVTAL AVETITAPNTEC OTAV €ival 0Tnv mPila, EKTOG
amé otav gopTtifouv.
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OpovTioTe T BUopA Kal TO KAADSIO TOU PEUHATOC Va TTOPAPEVOLV HAKPLG amd
BepUaIVOUEVES EMPAVELEC.

'Otav Bdalete 1y Bydlete To fUOUA PNV TO TAVETE pE PPeYpEVa XEPLA.

Na pnv emTpEneTe T CUSTPOGN 1} TNV TOAKION TOU KaAwSiou, Kat va pnv To TUNiyeTe
yUpw amo Tn CUOKEUH.

AuTr n ouoKeur Sev POoOpPITeTal YIo EUMTOPIKNA XPAON 1} XPHION OE KOUHWTAPLO.

MEPH

1. Awkomng evepyornoinonc/ 8. EvOeIKTIKA Auxvia @opTiong
amevepyomnoinong 9. Stand @optiong

2. Adtaén ke@ahng kal e§aptipatog komg 10 Xtéva (R8)

3. Onkn TpIKWV 11. EmMoyéag puBpiong xtévag (R8)

4. EvdelkTiki Auyvia popTiong Kat 12. Komtiko e€dptnua yia pouot (R8)
evOEIKTIKN Auyvia xaunAou gopTiov 13. ®opTioTA¢ (Aev amelkoviCetan)
unatapiog (R7) 14. TpooTateuTikO KEQarwv (Aev

5. Metpntg kavaipou (R8) amewoviletal)

6. Avamtuooopevo e€dptnua Yahidiopatog 15, BoUptoa kabapiopou (Aev amelkoviletal)

7.

Koupmi amodéopeuong komTikig unxavrg  16. Orikn @UAagne (Sev ameikoviletal)

MPOETOIMAZIA

@®OPTIZH THZ ZYPIZTIKHZ MHXANHZ
Znpeiwon: Auti n EUPLOTIKA PNXavr TPooPIlETal HOVO YIo acUPHATN XPHON.

1

AW

R7

BeBalwbeite 0TI n ouoKeun £xel amevepyomolnei.

ZuvbéaTe T BACN QOPTIONG OTOV PETACKNHUATIOTH Kall EMEITA 0TO NAEKTPIKO SiKTUO.
TomoBeTOTE TNV §UPLOTIKK HNXavr oTn PAacn eopTIoNG.

DopTioTE Yo TOUNAXIOTOV 24 WPEG TIPLV TNV XPNOLUOTIOICETE YIa TTPWTN QOPA.

Mo va mapateiveTe Tn Slapkela (WG TWV PIMATAPLWV 0AE, VA TIC AQRVETE va adeld{ouv
EVTENWG KABOE 6 UAVEC Kal ETTEITA VAl TIC QOPTICETE yia 24 WPEG.

H ouokeur mpooapuoleTal aUTOUATWE o€ TAon SIKTVOU peTagy 100 V kat 240 V.

'Otav to poptio €ival xaunAd, n emavw Auxvia LED avapel pe kKOKKIvo xpwpa.

Katd tn Sidpketa tng popTiong, n katw Auxvia LED avdfel pe mpaotvo xpwua. Otav
@opTIoTEl M\jPWC, Kat ot SUo Auyvieg LED ofrivouv.

NMepiuéveTe 4 WPEC yia TARPN @OPTION.

O HETPNTAC POPTIONG EUPAVITEL TO YOPTIO TIOU ATTOUEVEL OTAV N EUPLOTIKK HNYXavr
evepyoroleital. Katd tn Sidpketa tng popTiong, ot \uyvieg LED avaBoofrivouv evarag.
'Otav popTioTel MARPWC, OAEC ot Auyvieg LED avaBouv kat émetta oprvouv.

Nepiévete 90 Aemtd yia pia mfjpn @dpTion.
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OAHTIEZ XPHZHXZ

MNa kaAUTEpa anoteNéopata EuPioUaTog, CUVIOTATAL Va XPNOIUOTIOLEITE TN VEX 0aC UPLOTIKN
unxavr kaBe puépa yia éwg Téooepig BSOUAGEC TPOKEIUEVOU Va £E0IKEIWOOUV Ta Yévia Kal TO
S€ppa oag Pe To vEo ouoTNpa Eupiopatog.

ZYPIZMA

1. Evepyomolote tnv EUpIoTIKA unxavi.

2. TeviwoTe 10 6€ppa pe To ENeUBEPO XEPL 0O WOTE va onKwBoOV OPBIEC OL TPIXEC.

3. E@apuoote pévo eragpid mieon oTnv KeQalr {upiopatog katd o {Uptopa (n peyain
Tieon umopei va mpokahéoel BAAREC 0TIC KEYANEC Kal va TIG KAVEL EVOPAVOTE).

4. KA&vte pIKpEC Kat KUKAIKEG KIVOELG KaTd To EUpiopa.

ZYPIZMA ME TZEA ZYPIZMATOX

. E@ooov xpnotpomoleite (el upiopatoc, va akohouBeite Tig 0dnyieg mou oxvouv Kal
yla tn oTeyv anotpixwon.

. MPOZOXH

+ Agou xpnotpomolnoete TCeN fupiopatog, EEMUVETE TNV KePaAr Kal Ta e§apTrpata
KOTTAG HE (E0TO VEPS WOTE Va amopakpuvOei To T(eA o mepiooePe Kat Tuxov AAa
umoAgippaTa.

KOYPEMA

« ITPWETE TO KOUMTT TOU KOUPEUTIKOU EEAPTIHATOC YIa VA amOSECUEVCETE TO
KOUPEUTIKO £€APTNUA AEMTOEPELWV.

. Kpatiote tn pnxavr o€ 0p6r| ywvia mpog to §épua oag.

. TomoBeTHOTE TO KOUPEUTIKS £€APTNHA 0TV EMBUVUNTH YPAUUR KOTTAC Yia ypriyopn,
€UKONN, EMAYYENUATIKI| KOTTH.

. Na ovpmtuén Tou e€apTrpaTog PaMdiopatog, MEGTE MPOG TA KATW £wG OTOL val
aoahioel otn Béon Tou.

EZAPTHMA KONTIKHZ MHXANHZ FA MOYZI (R8)

Mo va TomoBeTHOETE TO KOTITIKG £€APTNMA YA HoUoL:

1. AmevepyomoloTe TV UPIOTIKA Hnxavr.

2. MAoTE To CUYKPAOTNHA KEQANG Kal Aemidag kat TpaBrETe To yia va To agatpéseTe ano
TO OWUA TNG EUPIOTIKAG pNXaviC (EIK. A).

3. E@Oo0V TN XpNGIHOTOIEITE, GUVEETTE TN XTéVa OTO KOTITIKG €€ApTNHA yia poUat (EK. B).

4. EuBuypappioTe TNV KATW MAEUPA TOU KOTITIKOU EEAPTAKATOC YIa LoV e TNV eEAywvn
€00X1) 0TO CWHA TNG EUPIOTIKAG UNXAVAG KAl ao®aNioTe To oTn B¢on Tou (EK. C).

. XpPNOIMOTOIOTE TNV KOTITIKA HNXavH XWPiC Tn XTéva yla va KOPETE TPiXEG KOVTA 0TO
S¢éppa. Etot Ba kOYeTe Tpixeg oTo 1 mm. Edv ot Aemideg BpiokovTal KaBeTa mpog o
S€ppa, ot Tpixeg Oa komolv oTa 0,4 mm.

. MNpooapuooTe T pUBUION TNG XTEVAC TEPIOTPEPOVTAC TOV EMAOYEA pUBUIONG OTNV
KOPUPN TNG XTEVaC TPOG Ta Se€Id yia val AUENOETE TO PAKOG KOTTAG 1, IPOG Tal apLoTEPA
Y10 VO TO MEWOETE. H emAeypévn pUBIoN epaviletal mvw oty KAipaka.




EAAHNIKH

ZYMBOYAEZ A APIZTA ANOTEAEZMATA

. Na amo@eUyeTe TIC AMOTOUES KIVAOELG. Me HIKPEC KUKNIKEC KIVAOEIG 0T SUOKOA
onueia emruyxdvete Babutepo EVpiopa, 181aiTEpa 0TOV AAUO KAl TO TTYOUVL.

« MHN méCete Suvatd tn pnxavr 0To S€ppa, ylati SIaQopETIKA UmopEi va TPOKAN O
BAGBN OTIC MEPIOTPOPIKEG KEPANEG.

OPONTIAATIA THN ZYPIZTIKH MHXANH

TuvioTtatal o KaBapiopog TG UNXAVAG METG amo KABe xprion.

1. ThaoTe T0 OUYKPOTNHA KEGAANG Kat Aemmidag Kat TpaBATE TO yla va To a@alpéoeTe amd
TO OWHA TNG EUPLOTIKAG pnxavrg (Eik. D).

2. TpaPrte To pmPooTIvo PEPOG YIa va TO aPalpECETE amd Tn Brkn TpIxwV (Eik. E).

3. E@apuoote povo ehagpld mieon oTnv KepaAr upiopatog katd o Upiopa (n peyain
Tieon umopei va mpokahéoel BAABEC OTIC KEYANEC Kal va TIG KAVEL
evBpauoTeq) (Zx. F)

4. A@oU OTEYVWOEL, KOUUTTWOTE TNV TPOGOYN TNG EUPLOTIKAG MNXAVAC 0TN BfKN TPLXWV.

. O €UKONOTEPOG KAL TTIO LYIEVAC TPOTTOC Yia TOV KaBaplopo TnG EUPLOTIKAG UNXavig eivat
va EEMMEVETE TV KEPAAN TNG pe (€0TO vePS PeTa amd KABE xprion.

« NIMAveTE TNV 086VTWON TOU KOUPEUTIKOU EEAPTANATOG KABE £§1 UVEC UE pia oTayova
AadioU yla panmTounxavée.

AQAIPEZH MNATAPIAX

TuvioTtoupe 1Slaitepa n emavagopTi(opevn unatapia va agatpedei amod évav enayyehuaria.
Mépn tou mePIBARUATOC TNG EUPLOTIKAG UNXAVIAG Kl KAToLa EPYAAEID £XOUV aLXUNPEG AKMES
Kall UMOPE( val TPOKANEGOUV TPAUHATIOUO, av €V Ta XEIPIOTEITE CWOTA.

. H pmatapia mpémet va agaipebei amé Tn OUCKEUN TIPOTOU TETAXTEI.

. H ouokeun mpénet va amoouvSeBei amd tnv mpila Tou pelpaTog dTav MPOKELTal va

agaipedei n pmatapia.
1. AQaupéoTe TNV KEQAAR amod TNV UPIOTIKN Hnxavr (tpaPrte T Kepalr mpog ta mavw

KOl amooTTACTE TNV).

2. Meéva pikpo KatoaBidl, amoomdoTe To “koAdpo” 6To MAvw HEPOG TNE XEIPOAABNG.

3. Meéva pikpo KatoaBidl, amoomdoTe To HmpooTivd KAAUPHA amé To owpa.

4. AgaipéoTe TIG TPELC Pidec mou BpiokovTal 0TO HMPOOTIVO THAKA TNG EUPIOTIKAG
HNXavAG.

5. Meéva pikpo KatoaBidl, amoomdoTe To dpTia amac@ANOUEVO ECWTEPIKS TEPIBANpa
yla va deite Ty pmatapia.

6.  AMOOTIAOTE TNV Pmatapia amd TNV MAAKETA KUKAWHATWY.

. H pmatapia umopei va amoppipBei ue aceahela.



EAAHNIKH

ANAKYKAQZH

Ma v amoguyn mpoAnuatwv oto mepIBEAov Kat Tnv uyeia Aoyw
emPBAaBWVY OUCIWY, Ol CUOKEVEG KAl Ol EMAVAPOPTI{OUEVES KAl N
—

€MAVAQOPTI{OUEVEG UITATAPIES TIOU EMONUAIVOVTAL LIE KATTOL0 amo
auTd Ta oOpPoAa, Sev PEMEL VO AMTOPPITTTOVTAL HE TA KOWVA OIKIAKA
amoppippata. Na anoppinmTeTe mAvTa TIg NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKE
OUOKEUEC Kall, OTTOU XpelaleTal, TIG EMava@opTI{OUEVES KAl Un
€Mava@opTI{OUEVEG UmaTtapieg, o€ KATANNNO, mmionio onueio
GUNOYAC/avakUKAWGNG.




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno preberete ta
navodila in jih varno shranite. Pred uporabo odstranite vso embalaZo.
OPOZORILO: Ta naprava je vroca. Vedno naj bo nedosegljiva otrokom.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

« Tonapravo smejo uporabljati otroci, Stari najmanj 8 let, in 0sebe z zmanjsanimi
fizicnimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami
in znanjem, Ce 50 pri tem pod nadzorom oz. dobijo navodila in razumejo s tem
povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti
in vzdrzevati naprave, Ce niso starejSi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in
kabel varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

« Napajalnik je opremljen s pretvornikom. Napajalnika ne odreite, da bi
zamenjali vtic, saj boste izpostavijeni nevarnosti.

= Primerno za ¢is¢enje pod tekoco vodo iz pipe.

o Primemo za uporabo v kadi ali prhi.

« OPOZORILO: Preden ciscenjem v vodi odstranite rocni del od napajalnega
kabla.

«  lzdelka ne uporabljajte, e ima poskodovan kabel. Nadomestnega lahko
dobite pri nasih mednarodnih servisnih centrih.

« Taizdelek uporabljajte samo s prilozenim polnilnim vmesnikom.

« Poskodovani polnilni vmesnik ali stojalo za polnjenje vedno zamenjajte z

drugim originalnim delom.

Ne uporabljajte poskodovanega brivnika, polnilnega vmesnika, stojala za polnjenje ali
kakrsnega koli drugega dela, saj se lahko poskodujete.

Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je priklju¢ena v elektri¢no vticnico,

razen kadar jo polnite.

Napajalni vtic in kabel varujte pred vro¢imi povrsinami.

Naprave ne prikljucite ali odklopite z mokrimi dlanmi.

Kabla ne uvijajte in ga ne ovijajte okrog naprave.

Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.




SLOVENSCINA

DELOV

1. Stikalo za vklop/izklop 9. Stojalo za polnjenje

2. Sklop glave in rezila 10. Nastavek (R8)

3. Zepzalase 11. Kolesce prilagodljivega nastavka (R8)

4. Lucka kazalnika polnjenja in kazalnik 12. Nastavek za strizenje brade (R8)
nizke baterije (R7) 13. Napajalnik (ni prikazan)

5. Merilnik koli¢ine goriva (R8) 14. Varovalo glave (ni prikazan)

6. Detajlni prirezovalnik 15. Scetka za ¢iscenje (ni prikazan)

7. Gumb za sprostitev striznika 16. Torba za shranjevanje (ni prikazana)

8. Polnilni prikljucki

PRVI KORAKI

POLNJENJE BRIVNIKA

Opomba: Ta brivnik je namenjen samo za uporabo brez kabla.

1.

Poskrbite, da je naprava izkljucena.

2. Stojalo za polnjenje prikljucite na napajalnik in nato na elektricno omrezje.

3. Brivnik vstavite v stojalo za polnjenje.

4. Pred prvo uporabo ga polnite najmanj 24 ur.

. Da ohranite Zivljenjsko dobo baterij, jih pustite, da se vsakih 6 mesecev do konca
izpraznijo, nato pa jih polnite 24 ur.

. Naprava se samodejno prilagodi omrezni napetosti od 100 do 240 V.

R7

+ Ko je stanje napolnjenosti nizko, bo zgornja LED lucka zasvetila rdece.

. Med polnjenjem bo spodnja LED zasvetila zeleno. Ko je naprava popolnoma
napolnjena, se obe LED izklopita.

+ Naprava bo popolnoma napolnjena v 4 urah.

R8

+  Merilnik zznakom goriva bo prikazoval stopnjo napolnjenosti, ko je brivnik vkljucen.
Pri polnjenju utripajo LED lucke v vrte¢em vzorcu. Ko je naprava popolnoma
napolnjena, se bodo vse LED lu¢ke vklopile in nato izklopile.

. Brivnik potrebujeta 90 minut za popolno.

NAVODILA ZA UPORABO

Za najboljso zmogljivost britja priporo¢amo, da novi brivnik uporabljate vsak dan do stiri
tedne, da se vam brada in koza navadita novega sistema britja.
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BRITJE

1. Vklopite brivnik.

2. Sprosto roko raztegnite kozo, da dlake stojijo pokonci.

3. Med britjem le rahlo pritiskajte na glavo za britje (premocan pritisk lahko poskoduje
glave in jih izpostavi poskodbam).

4. Uporabljajte kratke krozne gibe.

BRITJEZ GELOM
«  Pribritjuz gelom sledite istim navodilom kot za suho britje.
« OPOZORILO

. Po uporabi z gelom za britje sperite glavo in rezila pod toplo vodo, da odstranite
odvecni gel in umazanijo.

PRIREZOVANJE

. Pritisnite gumb prirezovalnika, da sprostite detajlni prirezovalnik.

«  Striznik drzite pod pravim kotom na kozo.

. Prirezovalnik postavite na zeleno ¢rto za hitro, preprosto in strokovno oblikovanje.
. Striznik zlozite tako, da ga potisnete navzdol, dokler se ne zaskoci.

NASTAVEK STRIZNIKA ZA BRADO (R8)

Namescanje nastavka striznika za brado:

1. Brivnikizklopite.

2. Primite glavo in sklop rezil in jih izvlecite vstran od ohisja brivnika (slika A).

3. Cegauporabljate, vstavite glavnik na nastavek za strizenje brade (slika B).

4. Poravnajte spodnjo stran nastavka striznika za brado s Sesterokotno vdolbino v ohisju
brivnika in ga vstavite (slika C).

. Uporabite striznik za brado brez prilagodljivega nastavka, ce Zelite pristrici dlake blizu
koZe. Na ta nacin boste pristrigli dlake na dolzino 1 mm, ¢e drZite rezilo navpi¢no na
koZo, pa na dolzino 0,4 mm.

«  Zavrtite kolesce na vrhu prilagodljivega nastavka v smeri urinega kazalca za povecanje
dolZine strizenja ali v nasprotni smeri urinega kazalca za zmanjsanje dolZine strizenja.
Izbrana nastavitev je prikazana na lestvici.

NASVETI ZA NAJBOLJSE REZULTATE

. Uporabite pocasne do srednje hitre gibe. Z uporabo kratkih kroznih gibov na
zahtevnih obmodjih lahko dosezete bolj gladko britje, zlasti po vratu in bradi.
. Na kozo NE pritiskajte premocno, da preprecite poskodbe vrtljivih glav.
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NEGA BRIVNIKA

Priporo¢amo, da napravo po vsaki uporabi ocistite.

1.
2.
3.

4.

Primite glavo in sklop rezil in jih izvlecite vstran od ohisja brivnika (slika D).
Odstranite sprednjo stran Zepa za dlake (slika E).

Med britjem le rahlo pritiskajte na glavo za britje (premocan pritisk lahko poskoduje
glave in jih izpostavi poskodbam) (slika F).

Ko je Zep in/ali nastavek suh, nataknite nastavek za britje na zep za dlake.

Najlazji in najbolj higienski nacin za ¢isc¢enje naprave je, da jo po uporabi sperete s
toplo vodo.

Zobe striznika vsakih Sest mesecev namazite s kapljico olja za Sivalni stroj.

ODSTRANJEVANJE BATERIJE

Toplo vam priporo¢amo, da polnilno baterijo odstrani strokovnjak. Deli ohisja brivnika in
orodje imajo ostre robove in lahko se poskodujete ob nepravilnem ravnanju.

cTouUhAwN =

Preden napravo zavrzete, morate iz nje odstraniti baterijo.

Pri odstranjevanju baterije mora biti naprava izklju¢ena iz elektricnega omrezja.
Odstranite glavo z brivnika (potegnite jo navzgor in snemite).

Z majhnim izvijatem snemite »ovratnik« z vrha rocaja.

Z majhnim izvijatem odstranite sprednji pokrov z ohigja.

Odstranite tri vijake na spredniji strani brivnika.

Z majhnim izvijacem dvignite spro$ceno notranje ohisje, da razkrijete baterijo.
Baterijo snemite s tiskanega vezja

Baterijo morate zavreci varno.

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi
naprav in polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh

simbolov, ni dovoljeno odstraniti med nesortirane komunalne
odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in, kjer velja, tudi polnilne in
navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu za
recikliranje/zbiranje.



HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington °© proizvoda. Molimo pazljivo procitajte ove
upute i sacuvajte ih na sigurnom. Uklonite svu ambalazu prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

« Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i 0sobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s nedostatkom
iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i ako razumiju
moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. CiScenje i odrZavanje
mogu vrsiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom. DrZite aparat i
kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

« Utikac punjaca opremlen je prilagodnikom. Ne reZite utikac punjac kako biste
ga zamijenili drugim utikacom jer se izlazete opasnoj situaciji.

=) Prikladan za ciScenje pod tekucom vodom.

oY Prikladan za uporabu u kadi ili pod tusem.

« UPOZORENJE: Odvojite dio koji se drzi u ruci od kabela za napajanje prije
(iScenja vodom.

« Nemojte koristiti proizvod s oStecenim kabelom. Zamjenu mozete dobiti
putem nasih medunarodnih servisnih centara.

« (Ovaj proizvod treba koristiti samo s isporucenim adapterom za punjenje.

« Uvijek zamijenite oSteceni adapter za punjenje ili postolje za punjenje
originalnim proizvodom.

Ne koristite brija¢, adapter za punjenje, postolje za punjenje ili bilo koji drugi dio ako je
ostecen, jer to moze uzrokovati ozljede.
Uredaj se ne smije ostaviti bez nadzora kad je prikljucen u elektri¢nu uti¢nicu, osim

tokom punjenja.

Drzite utikac i kabel daleko od zagrijanih povrsina.

Nemoijte prikljucivatiili izvlaciti utikac iz uti¢nice mokrim rukama.

Nemojte uvrtati ili savijati kabel i nemojte ga namatati oko uredaja.

Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.
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DIJELOVI

1. Gumb za iskljucivanje/ukljucivanje 9. Postolje za punjenje

2. Sklop glave i rezaca 10. Cesalj (R8)

3. Utorzadlacice 11. Kotaci¢ za podesavanje ¢eslja (R8)

4. Indikatorsko svjetlo punjenjaiindikator ~ 12. Nastavak za Sisanje brade (R8)
niske razine baterije (R7) 13. Adapter (nije prikazana)

5. Mjera¢ napunjenosti (R8) 14. Zadtitni poklopac (nije prikazana)

6. Sklopivi trimer 15. Cetkica za ¢isc¢enje (nije prikazana)

7. Gumb za otpustanje trimera 16. Kozmeticka torbica (nije prikazana)

8. Konektori za punjenje

PRIJE POCETKA

PUNJENJE BRIJACEG UREDAJA
Napomena: Ovaj brijac je namijenjen iskljucivo za bezi¢nu uporabu.

1.

chwWN

R7

Uvjerite se da je uredaj iskljucen.

Prikljucite postolje za punjenje s adapterom i potom na elektri¢nu mrezu.

Postavite brija¢ na postolje za punjenje.

Kad ga prvi put koristite punite ga najmanje 24 sata.

Kako biste o¢uvali vijek trajanja Vasih baterija, svakih 6 mjeseci pustite ih da se
potpuno isprazne, potom ih ostavite da se pune 24 sati.

Uredaj se automatski prilagodava voltazi izmedu 100V i 240V.

Kad je razina napunjenosti niska, gornje LED svjetlo svijetli crvenom bojom.
Tijekom punjenja, donje LED svjetlo svijetli zelenom bojom. Kad je potpuno napunjen,

oba LED svjetla ce se iskljuciti.

Ostavite ga 4 sati da se potpuno napuni.

Kad je brija¢ uklju¢en, mjera¢ napunjenosti prikazuje preostalu razinu napunjenosti.
Tijekom punjenja, LED svjetla se ciklicno pale u smjeru kazaljke na satu. Kad je potpuno
napunjen, sva LED svjetla ce se upaliti i potom ugasiti.

Potrebno je odvojiti 90 minuta kako bi se u potpunosti napunili.

UPUTE ZA UPORABU

Za najbolju ucinkovitost, preporucuje se da Vas novi brijac rabite dnevno u periodu od 4
tjedna kako bi dali Vasoj bradi i koZi vremena da se navikne na novi sustav za brijanje.

BRIJANJE

1.
2.

Ukljucite aparat.

Napnite kozu slobodnom rukom tako da se dlacice postave uspravno.
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3. Tijekom brijanja lagano pritis¢ite glavu brijaca (prejak pritisak ostetit ¢e glave i ucinit ¢e
ih lako lomljivima). NE pritis¢ite prejako na kozu kako biste izbjegli

4. ostecenja kruzne glave.

5. Rabite kratke, kruzne pokrete.

BRIJANJE UZ UPORABU GELA ZA BRIJANJE

« Ako koristite gel za brijanje slijedite iste upute kao za suho brijanje.

. OPREZ

+  Poslije uporabe gela za brijanje, isperite glavu i nozi¢e toplom vodom kako biste
uklonili visak gela i naslage.

PODREZIVANJE

. Kako biste otpustili trimer za precizno oblikovanje pritisnite tipku trimera.

. Trimer drzite pod pravim kutom u odnosu na Vasu kozu.

«  Zabrzo, jednostavno i profesionalno oblikovanje postavite trimer na Zeljenu duljinu.
. Da bi uvukli trimer, gurnite ga na dolje dok ne sjedne na svoje mjesto.

TRIMER ZA BRADU (R8)

Namjestanje nastavka za $isanje brade:

1. Iskljucite brijac.

2. Uhvatite glavu i rezni sklop i povucite ga od tijela brijaca (SI. A).

3. Ako ga koristite, gurnite ¢esalj na nastavak za $isanje brade (SI. B).

4. Poravnajte dio ispod nastavka za Sisanje brade sa Sestostranim udubljenjem u tijelu
sisaca i gurnite ga dok ne sjedne na mjesto uz klik (SI.C).

. Koristite trimer bez ceslja za $isanje dlacica tik uz kozu. Tako cete osisati dlacice na 1
mm,; drzeci ostrice okomito u odnosu na kozu, dlacice se se $isaju na 0,4 mm.

. Podesite postavke ¢eslja tako $to cete okrenuti kotaci¢ za podesavanje na vrhu ¢eslja u
smjeru kazaljke na satu kako biste povecali duzinu $isanja ili u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu kako biste smanjili duzinu $isanja. Odabrana postavka prikazuje se na
ljestvici.

SAVJETIZA NAJBOLJE REZULTATE

. Rabite umjerene i spore pokrete. Kratkim kruznim pokretima na zahtjevnijim
dijelovima moze se postici preciznije brijanje, osobito duz vrata i linije brade.
. NE pritis¢ite prejako na kozu kako biste izbjegli o$tecenja kruzne glave. -

ODRZAVANJE VASEG BRIJACA:

Preporucujemo da ocistite uredaj nakon svake uporabe.

1. Uhvatite glavu i rezni sklop i povucite ga od tijela brijaca (SI. A).

2. Pullthe face off the hair pocket (Fig E).

3. Njezno lupite o ravnu povrsinu kako bi ispao visak dlacica te ocetkajte ostatak dlacica/

isperite toplom vodom (SI. F).
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4. Nakon sto se osusio, umetnite novi vanjski dio za brijanje nazad u utor za dlacice.

+  Najjednostavniji i najhigijenskiji nacin ¢is¢enja uredaja je ispiranjem glave uredaja
toplom vodom nakon uporabe.

« Svakih Sest mjeseci stavite kap strojnog ulja u zupce trimera kako biste ih podmazali.

UKLANJANJE BATERUJE

Izri¢ito preporu¢ujemo da uklanjanje baterije na punjenje vrsi profesionalno osoblje.
Dijelovi kucista brijaca i alatke imaju ostre rubove koji bi mogli uzrokovati ozljede ako se
njima ne rukuje na pravilan nacin.
. Prije odlaganja uredaja baterija se mora ukloniti.
Uredaj mora biti iskopcan iz elektri¢cne mreze kad se uklanja baterija.
Skinite glavu s brijaca (gurnite glavu prema gore i skinite je).
Pomocu malog odvijaca, skinite ,spojnicu” s vrha drske.
Pomocu malog odvijaca, skinite prednji poklopac s tijela.
Uklonite tri vijka koja se nalaze na prednjoj strani brijaca.
Pomocu malog odvijaca, skinite tek otvoreno unutarnje kuciste kako biste vidjeli
bateriju.
6.  Oslobodite baterije od sklopovske plocice.
Baterija se mora zbrinuti na siguran nacin.

Nk wn =

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle $tetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih
ﬁ E\/ supstanci, uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od

ovih simbola ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni
otpad. Uvijek odloZite elektri¢ne i elektronicke proizvode i, gdje je

primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em zvani¢nom
mjestu za sakupljanje/reciklazu.




YKPAITHCbKA

[aKyemo, Wwo npuabdanu NpoAyKLito komnaHii Remington®. YBaxHo npouutaiite
HaBefieHi IHCTPYKLi Ta 36epiraitTe ix y 6e3neyHomy micui. Mepes BUKOPUCTaHHAM BUPOBY
3HIMITb BCi @1eMeHTH NaKyBaHHA.

BAMXJIUBI 3AXO4U BE3MEKUN

« BuKopuCTaHH# 3a3HaueHoro NpucTpoIo ATbMIA BIKOM Bif 8 POKiB, 0Cobamit
3 00MeXeHIMI (i3UYHAMIA, CRHCOPHYMM 300 PO3YMOBYMY
MOXJWBOCTAMY, 6paKoM J0CBIAY 400 3HaHb JONYCKAETHCA BUKMIOUHO 3
YMOBM J0AATKOBOMO KOHTPONTIO 400 IHCTPYKTaXy il YCBIAOMAEHHA
MIOB'A3aHVIX 13 TaKWM BIKODUCTAHHAM DYU3MKIB. Y 0ZHOMY pasi He
JI03BONAIITE JITAM FPaTUCA 3 NPUCTPOEM. DALLIEHHA Ta TeXHIUHe
00CNYTOBYBAHHA LbOr0 NPUCTPOI MOXe 3IICHIOBATUCA ATTbMI BUKTIOUHO
32 JMOBM JJOCATHEHH#A HUMM 8-DIUHOTO BIKY Ta KOHTPOMIO 3 00KY 0aTbKiB.
30epiraiite npUCTpiii Ta kabenb A0 HHOr0 M03a 30HOK AOCAXHOCTI AiTelt
MonozLe 8 pokis.

« Apanep micTutb Tparchopmatop. He obpiaiite apanTep, (106 3amiHuTy
LUTeNCeNb Ha IHLLIWAT, Lie MOXe CPUUMHITY HeOe3neK).

= JlonyCKaeTbCA QUMLLIEHHA Mi KPaHOM i3 BOZOMPOBIAHOI BOAOI.

o TliaxoAuTb ANA BUKOPUCTaHHA Y BaHHI 400 AYLIOBIl KiMHaTaX.

« TIONEPEJKEHHS: Tepen unwwieHHAM Y BOZI BIA'EAHAITE UHYD XMBIIEHHA.

« He BUKOPICTOBY/ITe NPUCTPIl, AKLLIO FOTO LLUHYP MOLWKOAXEHO. 3aMiHy
MPUCTPOI0 MOXHA 3AIIACHATI B MIXHAPOAHMX LIEHTPaX 00CNYTOBYBaHHA
KOMNaHii.

« L|eii Bupib MOXHa BUKOPICTOBYBATIA MWALLIE 3 3aPALHIAM QAANTEPOM, (L0
MOCTAYAETHCA B KOMMNEKT.

« (00B'13K0B0 3aMiHt0iiTe 3apAAHUI aganTep abo 3apALHII NPUCTPIIA, AKLLIO
X NOLIKOAEHO, AHANOTUHYIMY OPUTHANLHIAMI BUPOOAMI.



YKPATHCbKA

. He KopucTyiiTecs 6puTBOI0, 3aPARHNM afaNTEPOM, 3aPARHIM MPUCTPOEM Ta IHWUMIA
KOMMOHEHTaMW, AKLLO BOHY NOLIKOAXEHI, OCKINIbKM Lie MOXe NPU3BeCT A0
TPaBMyBaHHs.

. He 3anuwaiiTe npucTpiit 6€3 yBaru, AKLO AOro NiAKNYEHO A0 PO3ETKN MepeXxi
XKUBNEHHA (He CTOCYETbCA NpoLecy 3apAaXKaHHs:).

. TpumaiiTe WTeKep Ta WHYP XUBAEHHA Nofani Bif rapAYnNX NOBEPXOHb.

. He nigknioyaiiTe Ta He BifKNtouaiTe NPUCTPIN Bifi MEPEeXi KUBNEHHA BONOTMU
pykamu.

. He nepekpyuyiiTe, He nepenamyiiTe Ta He HAMOTYATe Kabenb HAaBKONO MPUCTPOLO.

. Lle# npucTpiit He NpU3HaYeHO AN KOMEPLINHOTO BUKOPUCTaHHA abo poboTy B

nepyKkapHsx.
YACTUH
1. Bumukay 9. 3apagHUi NpucTpin
2. TonoBKa Ta pixyunit 610k 10. Hacapka (R8)
3. Biacik gns 36upaHHa Bonoccs 11. nck perynioBaHHA rpebiHLeBoi HacaaKn
4. CBiTNOBWIA iHAUKATOP 3apAZXKaHHA 11 (R8)
iHAVKATOP HU3bKOTO PiBHA 3apALKEHHA 12. Hacagka Tprmepa ans 6opogau (R8)
6atapei (R7) 13. ApanTep (He nokasaHo)
5. Tokaxuuk 3apagy (R8) 14. 3axucHa neperopogKa ronisku (He
6. BucyBHUI TpUmep roKasaHo)
7. KHonka ¢ikcatopa Tprmepa 15. LWiTka AnA YniLeHHs (He NokasaHo)
8. KoHTaKTV Ans 3apApXaHHA 16. CymKka ans 36epiraHHs (He nokasaHo)
MbPBU CTHNKU
3APAAXAHHA BPUTBU
MpumiTka. BkasaHa 6pnTBa Npr3HaueHa AnA BUKOPUCTaHHA BUKIIOYHO 6e3 NifKnloyeHHs
LWHYPa XUBEHHA.

1. TNepekoHariTecs B TOMY, O MPUCTPIi BUMKHEHO.

2. [Mip'epranTe 3apagHUin NPUCTPIN Ao afanTepa, NICNA YOro yBIMKHITL 3apAAHNIA

NPUCTPIl B Mepexy XKUBNEHHA.

BcTaHOBITb 6pUTBY B 3apAAHUI NPUCTPIN.

4. Tepep nepLuinm BUKOPUCTAHHAM CNlif 3apAfAXKaTy 6pUTBY NPOTATOM 24 FrofuH.

. [ins nofoBXeHHA TepMiHy BUKOPUCTaHHA GaTapeil Heo6XiaHO AaBaTy iM NOBHICTIO
po3pAgKaTUCA KOXHI 6 MicALiB, MicnA yoro ix cnif 3apagaTn NPoTArom 24 rofuH.

. MpncTpiit aBTOMaTUYHO NiANALITOBYETLCA Mif HANPYTY XNBNEHHSA, AKLLO BOHA He
BUXOANTb 3a MexXi AianazoHy 100—240 B.
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YKPAITHCbKA

R7

. Mpu HU3bKOMY 3apAAi 6aTapei BepXHiil CBITNOAIO[HNI IHAMKATOP CBITUTLCA YEPBOHNM
KONbOPOM.

. [poTArom 3apAAXeHHA HUXHIl CBITNOAIOAHNI IHAMKATOP CBITUTLCA 3eNeHUM
KonbopoM. [icna 3aBeplueHHA 3apagKeHHA 061ABa CBITNOAIOAHI iHANKaTOpn
BUMKHYTbCA.

. [Inf NOBHOLHHOTO 3apAZXaHHA NPUCTPOLO NOTPIOHO 4 FOANH.

R8

. [MoKaXuuK piBHA 3apsAAy BifoOpaxae 3annWKoBMiA piBeHb 3apagy Npu YBIMKHYTIl
6puTBi. i Yac 3apAAKEHHA CBITNOAIO[HI IHAMKATOPY LMKNIYHO 6NMatOTb MO Kory.
MMicna 3aBepLueHHA 3apAAKEeHHA BCi CBITNOAIOAHI iHAMKATOPU YBIMKHYTbCA, @ NOTIM
BU/MKHYTbCA.

. [InA NOBHOTO LMKAY 3apsAfKaHHA NOTPIGHO 90 XBUNNH.

IHCTPYKLLIA 3 EKCNTYATALIT

Takox peKoMeHAYETbCA NPOBOAUTY LOLIEHHE TOMiHHA 3 HOBOI HPMUTBOIO NpOTArom 4
TVXHIB Bifi NOYaTKy ii BUKOpMUCTaHHA. TakM YNHOM BalLa LUKipa Ta BONOCCA Ha nifbopiaai
aAanTyoTbCA A0 HOBOI CUCTEMW ANIA TONIHHA.

TONIHHA

1. YBiMKHiTb 6pnTBY.

2. HatArHiTb WKipy BiNbHOI PYKOIO TaK, 06 BONOCCA CTUPYANO AOTOPU.

3. Tlig yac roniHHA BaXNNBO He NepeBMLLNTY 3YCUNNA, LLO AOKNAJAETLCA O FONIBOK ANA
roNiHHA (HafMipPHE HATUCHEHHA MOXe NPU3BECTY [0 NOLIKOAXEHHS: FONiBOK Ta
BPa3nMBOCTI 40 PO3NaMyBaHHs).

4. HamaraitTecs BoanTn 6pMTBOIO HEBENUKMNMI 06EPTANIbHIMU PyXaMu.

TONIHHA I3TENEM ANA TONIHHA

. [ia Yac BUKOPUCTAHHA reto AnA roniHHA AOTPUMYITECA IHCTPYKLIN ANA Cyxoro
FONIHHA.

+ OBEPEXHO

«  Ticna BUKopnCTaHHA 6PUTBI Pa3oMm i3 renem AnA rofiHHA Cif NPOMUTY TEMNOK
BOZOI0 FONIBKY i Pi3Li, W06 BUYMCTUTY 3aNULIKI FeNIo Ta iHWNi GpyA.

niAPIBHIOBAHHA BONOCCA

« HaTUCHITb KHOMKY TpMMeEPa, W06 BUTATHYTU APIOHMI TpUMep.

. TpumaitTe TpUMep Nia NPAMAM KyTOM A0 LWKipy.

. PosTaluyiite Tpumep Ha 6axkaHiii niHiT NigpiBHIOBaHHA BONOCCA, WO6 JOCATTN
LWIBMAKOTO Ta IErKOro NpodeciintHoro nifpiBHIOBaHHA.

«  [InA noBepHeHHA TpUMepa B CKNafieHe MONOXeHHA C/lif 311erka HaTUCHYTY Ha HbOTO,
MOKM BiH He 3adiKcyeTbea.




YKPATHCbKA

HACAZKA TPUMEPA 417 BOPOAU (R8)

LL|o6 ycTaHOBUTU HacafKy Tpumepa Ana 60poaw, BUKOHalTe HacTynHi Aii:

1. BuUMKHiTb 6puTBY.

2. Bi3bMmiTbCA 3a ronoBKy Ta 610K ne3 i 3HiMiTb ix i3 kopnycy 6puTsu (puc. A).

3. AKwWo HeobXxifHO cKopucTaTCA rpebiHLeBOt0 Haca[KoL, BCTAHOBITH ii Ha HacapKy
Tpumepa ana 6opoam (puc. B).

4. BupiBHANTE HUXKHIO NOBEPXHIO HACAAKM TpUMepa AnA 60poan 3a WeCTUrpaHHNM
X0n06KoM Ha Kopnyci 6puTBw, Nicna yoro 3adikcyiiTe HacaaKy Ha micui (Bn MaeTe
noYyTu 3ByK KnauaHhs, puc. C).

« inA nigcTpuraHHA Bonocca 6n13bKo A0 WKipU BUKOPUCTOBYIiTe TpUMep 6e3
rpe6iHLeBoi HacafKy. TakUM YNHOM AOBXKIMHA CTPVXKKM CKnage 1 MM, a AIKLLO TpUMaTn
ne3sa nepneHAVKYNAPHO A0 WKipW, AOBXMHA CTPUXKM cknade 0,4 MM.

. Bipperynioite HanawTyBaHHA rpebiHLeBOi HacaAKy, NOBEPTaloUN AUCK PeryioBaHHA
Ha BEPXHill YaCTWHI HacaAKM 3a FOANHHWKOBOIO CTPINKOI0 abo NPOTH Hel, o6
BifNOBIAHO 36iNbWNTM a60 3MEHWINTY JOBXKMHY CTPUXKKI. BbpaHe HanalwTyBaHHA
BifOBPaXaTUMETbCA Ha LWKai.

NOPAAU ANA AOCATHEHHA ONTUMAJIbHOIO PE3VJIbTATY

. Hamaraiitecs pobuti nomipHi HewwBuaKi pyxu 6e3 puskis. HeBenuki obeptanbHi pyxu
B MiCL{AIX, € BONOCCA BAXKO NiAAAETLCA FONIHHIO, JONOMarae 3abe3neuyBaty YncTile
roniHHA. Oco611Bo Lie CTOCYETLCA WU Ta NiHii nifbopiaas.

. HE NPUTUCKATE 3aHaaTo roniskm A0 WKipw, Wob He A0NYCTATYA NOWKOAXEHHS
ob6epTabHNX roNiBoK.

pornag 3A PUTBOIO

PekomeHAY€eTbCA YNCTUTN GPUTBY MiCNA KOXKHOTO BUKOPUCTAHHA.

1. Bi3bMiTbCA 3a ronoBKy Ta 610K Ne3 i 3HiMiTb ix i3 Kopnycy 6puTeu (puc. D).

2. Big'epHaiiTe nepefHio YaCTUHY Bif BifCiKy Ans 36MpaHHaA Bonocca (puc. E).

3. CTpAciTb HAANVLLIOK 3roNIeHOro BONOCCA 3 BiACiKy Ans 36upaHHs Bonoccs (puc. F).
MNippisaHe BONoCCA TaKoX MOXHA YCYHYTH 3 BiACiKy Ans 36MpaHHsA Bonocca Ta/abo 3
Hacafikv Ans rofiHHa, MPOMIBalOYK iX BOAOH.

4. Ticna BUCMXaHHA NOMICTiTb HaCaAKy ANA FONIHHA Ha3aj Ha BifCiK AnA 36upaHHs
BOJIOCCA.

. Halinerwuii Ta HaitbinbLu ririeHiYHMI CNOCI6 YMLLEHHA MPUCTPOIO NONATAE B
CMNONICKyBaHHI roNiBKM NPUCTPOLO Y TeNNiN BOAI Wopa3y NicNA BUKOPUCTaHHA.

. 3maLyiTe 3y6urKn TpuMepa KOXHi WiCTb MICALB OAHI€ Kpannel mactuna ans
MalUVH ANA WUTTA.




YKPAITHCbKA

BUNYYEHHA BATAPENKU

Hanonernuneo pekoMmeHAYeTbCA, 106 HaTapeto 3 MOXKIMBICTIO 3apALKAHHA BUIMaB

cneuianict. YacTuHu Kopnycy 6pnTBM Ta NpUnajaa MaloTb roCTpi Kpai Ta MOXYyTb NPU3BECTH

[0 TPaBMyBaHHS B Pa3i HEHaNeXHOrO MOBOJXKEHHA.

. Mepepn yTunisavieto NPUCTPOLO i3 HbOTO CNif AicTaTh HaTapeto.

. Mepen TM K AicTaBaTy 6aTapeto i3 NPUCTPOLO, oro Tpeba Bifg'efHATY Bif Mepexi
XKNBNEHHA.

1. 3HiMiTb roniky 3 6puUTBY (BIATATHITb FONIBKY Yropy Ta 3HiMiTb ii).

2. 3a 4onomoroio ManeHbKoi BUKPYTKY MiAYeniTb BEPXHIO YaCTUHY PYUKM 3a <KOMipeLb».

3. 3aponomoroio ManeHbKol BUKPYTKY MifYeniTh Ta Bif'€fHaiTe NepefHio KPULLKY Bif
Koprmycy.

4. BUKpYTITb TPV FBUHTY, LLO PO3TALLOBYIOTbCA Ciepeay 6pnTBN.

5. 3a40nomoroio ManeHbKoi BUKPYTKI MifYeniTb Ta NifgiiiMiTb po3610KoBaHy BHYTPIlLHIO
YacTrHy Kopnycy, Wob oTprmaTi JocTyn go 6atapei.

6. TigueniTb Ta po3'eaHaliTe 6atapeto i3 fpyKOBaHOI0 NNaToM.

. Nicna yboro cnig yTunisysatn 6atapeto B 6e3neyHnii cnocié.

YTUNI3ALUIA

LLlo6 He 3aBAaTY WKOAW AOBKINIO Ta 300POB'I0 MoAel Yepes fjio
Hebe3MeyHNX PeyoBIH, He CNiA YTUAI3yBaTK NPUCTPOI 1 6aTapei
—

OAHOPa30BOro abo 6araTopasoBOro BUKOPUCTAHHS, WO MO3HAYEHi
OAHUM i3 LIUX CUMBONIB, Pa30M i3 HEBIACOPTOBAHWM NOBYTOBUM
cmiTTAM. O6OB'A3KOBO YTUNI3YiATE €NEKTPUYHI I eNeKTPOHHI BUPO6Y, a
TaKoX, A€ MOXNIBO, 6aTapei ofHOPa30Boro abo 6aratopazoBoro
BUKOPWCTaHHA Y BiANOBIJHOMY OQiLliliHOMY NYHKTi nepepobKi/360py.




BbJITAPCKIA

Bnaropgapum Bu, ue 3akynuxTe HOB NpoAyKT Ha Remington. Mons, npoyeTeTe BHUMaTENHO
VHCTPYKLMATa 33 ynoTpeba 1 A 3anasete. OTCTpaHeTe BCUYKM ONAKOBKM Npeau ynotpeba.

BAXHU MHCTPYKLU MU 3A BE3OMNMACHOCT

« To3nypen Moxe Aa Obae 13non3BaH 0T feUa Hajl 8-ToavLuHa Bb3PacT I
XOpa C HaManeHy QU3MUecku, CeTMBHM I YMCTBEHN BH3MOXHOCTIA, AW
JIUNCa Ha ONUT 11 3HaHIA, KO Ca HaONIAABAHY /MHCTPYKTUPaHM 1 pa3bupat
(Bbp3aHuTe prckoBe. [leliata He 1B a G urpadT C ypeaa. louncTBatHeTo
W TIOAAPBXKATA Ha ype/ia He TpABa Aa (e NPaBAT 0T JeLia, 0CBeH ako Te (a
HaJl 8-TOAVLHa Bb3PaCT U Ca Habnioaasanu. Maere ypeaa i kabena my
Janey 0T 0CTbNa Ha Jela N0A 8-roayiLHa Bb3pacT.

« AnantepbT Chabpa TpaHCdopMmaTop. He pexeTe afanTepa, 3a Aa ro
3aMeHATe C ApyT LLENCeN, Thid KaTo TOBa LLE JOBEAE 10 PUCKOBY CATYaLIM.

= NonXoAALL 33 NOYNCTBaHE NOA Teuallia Boja.

o [logxoAALL 33 U3M013BaHe BbB BaHa WM AyLLa.

« BHMAHME: Otaenee uactTa, KOATO Cé IPXIA C PbKa, OT 3aXPaHBaLLUA
kaben npey Aa 4 NoUMCTBATE € BOAA.

« He w3non3gaiite npozyKTa C noBpezeH kaben. 3amaHa Ha aanTepa Moxe
213 Ce HanpaByi B OTOPU3NPaHWTe CepBu3M Ha Remington.

« To3n mpoayKT MoXe [a Ce U3M0M13Ba eANHCTBEHO C JOCTABEHIA 3aXPaHBaLll
ajantep.

« BuHaru 3amenaiiTe noBpe/eHITe 3axpaHBaLLy afanTop Wi NOCTaBKY 3a
3apexjaHe C OpUTIHANHY TaKyBa.

He n3non3gaiite camobpbcHauKaTa, 3axpaHBallma agantep, NocTaBKaTa 3a 3apexaaHe
NV KOATO 1 ia € [ipyra YacT, ako e MOBPeAeHa, Thbid KaTo TOBa MOXe Aa AoBefe 10
HapaHsBaHe.

To3wn ypep HuKora He TpA6Ba fja ce ocTaBA 6€3 Haf30p, KOraTo e BK/OYeH B
enekTpuYecKaTa Mpexa, OCBEH KoraTo ce 3apexaa.

MaseTe kabena 1 Wencena Aaney oT HaropeLeHy NOBbPXHOCTU.




BbJITAPCKA

He BKniouBaliTe UNn M3KNIOYBaliTe ypesa C MOKpY pblie.
He yBuBaiiTe 1 He orbBaitTe Kabena, He ro yBuUBalTe OKONO ypepa.
To3n ypep He e NpefjHa3HayeH 3a KomepcuanHa ynotpeba 1 ynotpeba sbs

GPN3bOPCKM CanoHu.

YACTU
1. ByToH 3a BkniouBaHe/M3kniouaHe 9. [ocTaBka 3a 3apexpaaHe
2. [naBa v KOMNIEKT HOXOBE 10. TpebeH (R8)
3. OtpeneHue 3a cbbrpaHe Ha Koca 11. HacTtporiBaHe Ha AnCKa 3a LWMPKHA Ha
4. CBeTNIMHEH MHAMKATOP 3a 3apexaaHe rpebeHa (R8)
1 IHAMKATOP 33 HUCBK 3apAf Ha 12. MNpucTaBka 3a odopmsaHe Ha Bpaaa (R8)
6atepusaTa (R7) 13. ApanTep (He e NoKa3aHa)
5. Wnawnkatop (R8) 14. NpepnasuTen 3a rnasata (He e NokasaHa)
6. CrpBaem Tpumep 15. YeTka 3a nouncTBaHe (He e nokasaHa)
7. byToH 3a ocBObOXAaBaHe Ha TprMepa 16. Kanb¢ 3a cbxpaHeHue (He e NokasaHa)
8. 3apapHoO yCTponcTBO
NnoAroToBKA 3A YINOTPEBA

3APEXAAHE HA BALUATA CAMOBPBCHAYKA

3abenexka: camobpbCHaykaTa e npeHa3HayeHa camo 3a n3nonssaHe 6e3 kaben.

1.
2.

R8

YBepeTe Ce, Ye ypeabT e N3KIYEH.

CBbpeTe afanTepa 3a 3apexaaHe KbM NPOAYKTa 1 C/ief} TOBA KbM efleKTpuyeckara

mpexa.

MocTaBeTe camobpbCHayKaTa B CTOMKATa 3a 3apexAaHe B KOHTAKT C WwuToseTe 3a

3apexpaHe.

3apegpeTe B NPOAbBIIKEHNE Ha NOHE 24 yaca, KOraTo 13Mo3BaTe 3a MbpBY MbT.
3a fa 3anasuTe X1BOTA Ha 6aTepunTe, r OCTaBANTE [1a Ce Pa3pexaaT HaMbJHO Ha
BCEKM 6 Mecelja v Cief TOBa v 3apexaanTe B IPOAb/IXeHne Ha 24 vaca.

MynTuBonTax: 3a JoMa 1 3a Yyx6nHa.

Korato 3apAADbT € HACHK, TOPHUAT CBETINHEH NHANKATOP CBETBA B YEPBEHO.
Mo BpeMe Ha 3apexaaHe AO/THUAT CBET/IMHEH MUHANKATOP Lie CBETU B 3€/1eHO. Korato
MallVHKaTa € Hanb/IHO 3ape/eHa, N ABaTa CBET/INHHW NHAMKaTOpa yracear.

OcTaBaiTe A 4 Yaca 3a MbeH 3apag.

yCTpOVICTBOTO 3a 3aMepBaHe Ha 3apAj NoKassa KONNM4eCTBOTO OCTaHan 3apAaj, Korato
MallVHKaTa 3a 6p'bCHEH€ e BK/IloyeHa. [1o Bpeme Ha 3apexaaHe CBeTANHHUTE
WHONKATOPW CBETAT B Kp'bl'006pa3H0 nBUxeHue. Korato MallmHKaTa 3a 6p'bCHeHe e
Hanb/IHO 3apefeHa, CBETINHHUTE NHANKATOPK LWe CBETHaAT, CJie KOeTO Le yracHaT.

/3yaKaiiTe 90 MUHY TV 1O MbAIHO 3apexaaHe.




BbJITAPCKIA

WHCTPYKLU U 3A U3NON3BAHE

MpenopbyBa ce fa n3non3sare Bawara camobpbCHauKa exeHEBHO B MPOABIKEHME Ha 10
YeTUpU CeMULY, 32 13 AaAeTe Bb3MOXHOCT Ha Balwwata 6paja 1 Koxa fia CBUKHAT C HoBaTa
cucTema 3a bpbCcHeHe.

BPbCHEHE

1. BkntoyeTte camobpbCHauKara.

2. M3nbHeTe KoXaTa CbC CBOHOAHATA CM PbKA, TaKa Ye KOCMIUTE [1a 3aCTaHaT BEPTUKANHO.

3. M3non3BsaiiTe camo ek HaTUCK BbPXY GpbCHeLyaTa rasa, AoKaTo ce GpbcHeTe
(CMNHMAT HATUCK MOXe Aa NOBPEAM FMABMTE 1 Taka Aa Ml Hanpasm NOAATINBM Ha
nogaTveu).

4. V13non3galiTe KbCy KPbroo6pasHu ABUKEHNS.

BPBHCHEHE CTEJ1 3A BPbCHEHE

+ Akou3nonsgare ren, cnefBanTe CblUMTe MHCTPYKLMM KaKTO NPy CyX0 BpbCHEHE,
nocoyeHy no-rope B pasaen bpbcHeHe.

« Cnepu3nonsgaHe C ref 3a 6pbCHEHE, MONS, U3MN/AKHETE [71aBaTa 1 HOXOBeTe Nog,
TOMNa BOAA, 3a 2 U34YMCTIUTE BCAKAKBY OCTATbLM OT refl 1 3aMbpCABaHUA

CKbCABAHE

+  Bkouete camo6pbCcHauKara.

. lnb3HeTe byTOHa Ha TpUMepa.

«  JIpbXTe TpUMepa NoA NpaB b/l CNPAMO KoxaTa.

+  3apanpubepete TpUMepa, NTb3HeTe GyTOHa 3a 0CBOGOXAABaHE Ha TPUMeEPa HafoNy
1 HaTUCHETe 3ajjHaTa CTpaHa Ha rnaBsaTa Ha TpUMepa Hagony, AOKaTo ce GrKcmpa Ha
MSACTO.

MPUCTABKA 3A OOOPMSAHE HA BPAJIA (R8)

3a ja nocTaBuTe NpuUcTaBKaTa 3a 0popmAHe Ha 6paja:

1. V3KknioyeTe MallMHKaTa 3a 6pbCHEHe.

2. XBaHeTe [MaBaTa 1 pexeLyna MexaHU3bM 1 ro N3AbpraiiTe oT KOpMyca Ha MalUKHKaTa
3a 6pbcHeHe (Qur. A).

3. Ako uckaTe a n3nonssate rpebeHa, LpakHeTe ro BbpXy NpucTaBkaTa 3a 0GopMaHe Ha
6papa (Our. B).

4. ToppaBHeTe fioNHaTa YacT Ha NpuCTaBKaTa 3a opopMaAHe Ha bpaja cnpaAmo
LIeCTObIb/IHATa LieMHaTVHa B KOPMyCa Ha MalUMHKaTa 3a 6pbCcHeHe 1 A LWpakHeTe Ha
macto (ur. C).

. 13non3saHe Ha Tpmepa 6e3 rpebeHa 3a KbCo NoACTpUrBaHe Ha 6pazata. Taka e
noAcTpuxeTe b6pazaTa Ha 1 MM, @ KaTo AbPXUTE OCTPUETaTa NepreHANKYNAPHO KbM
KoXaTa, LWe nogctpuxete Ha 0,4 Mm.

«  Perynupaiite rpe6eHa, KaTo 3aBbPTITE ANCKa 3a LWIMPUHA Ha rpebeHa B ropHaTa YacT
Ha rpebeHa No Nocoka Ha YaCoBHMKOBATa CTPENKa, 3a fla YBeNMUMTE AbMXKIHaTa Ha




BbJITAPCKA

pA3aHe nnn 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPENKA, 3a la HaManuTe Ab/KMHATa Ha
pA3aHe. I/136paHaTa HaCTpOIZKa Ce Noka3Ba Ha CKanaTa.

CbHBETU 3A HAN-QOBPU PE3YNITATU

« VI3non3BaiiTe ymepeHn 4o 6aBHM ABUXEHNSA. VI3N0N3BaHETO Ha KPaTKM KpbroobpasHu
ABVXXEHUA B TPYAHWUTE 30HN Lije NOMOTHe 3a N0-61113Ko 6pbCHeHe, 0cobeHOo No BpaTta n
NMHWATA Ha BpagunyKaTa.

+ HEHaTucKailTe CUHO KbM KOXaTa, 3a Aa U36erHeTe NoBpeAn Ha BbPTALYNTE Ce INaBy.

noaaPbXKA HA BALLATA CAMOBPbCHAYKA

Mpenopbusame Bu fa nouncTarte Bawws npoayKT cnef BCAKO 13non3saHe.

1. XBaHeTe rnagara v pexeluna MexaH3bM 1 ro M3fbpranTe OT KOPNyca Ha MaLIMHKaTa
3a 6pbcHeHe (Our. D).

2. OTApbHETE MLETO CU OT OTAENEHNETO 33 KocMu (Dur. E).

3. M3npa3sHeTe oTAENEHNETO OT KOCbMUeTaTa upes neko notynsaxe (Our. F). CoLuyo Taka,
KOCbMUeTaTa MOraT fia ce OTCTPAHAT OT OTAENEHWNETO UM OT CaMOTO NULE Upe3
M3nnakBaHe nop Tevalya Boga.

4. Cnep KaTo ce M3CyLLK, NOCTaBeTe NpeAHaTa YyacT Ha GpbCHeLyaTa rnasa 06paTHO BbPXY
OTAENEHNETO 3a CbOMPaHe Ha KOCMM.

« Haii-necHusIT v XurneHeH HauMH 3a NOYMCTBAHE Ha YPeaa e fa U3nmakHeTe cied
ynoTpeba rnagata My ¢ Tonna Boaa.

« (Cwma3BaliTe 3b61Te Ha TPMMeEPa Ha BCEKM LECT MeceLa C Kanka MalMHHO Macno 3a
LWIEBH MALIVHI.

CBANIAHE HA BATEPUATA

CMIHO NPenopbUMTENHO € fia Npe3apexaallata ce 6atepus fa 6bfie CMeHeHa OT
cneumanmct. Yactute Ha Kopryca Ha camoGpbCHauKaTa M UHCTPYMEHTUTE UMaT OCTpn
KpauLLa, KOeTo MOXe Aa A0Befie 10 HAPAHABAHE, aKO He PABOTUTE BHIMATENHO C TAX.

«  barepusTa Tpsbea Aa Gbfe U3BageHa Npeam ypeasT Aa ce npedaje 3a ckpar.

+  Korato oTcTpaHsBaTe 6aTepuaTa, ypenbT TpA6Ba Aa Ob/ie N3KM0UEeH OT 3axXpaHBalyaTa
mpexa.

OTcTpaHeTe rnaBata oT camo6pbCHauKaTa (13TerneTe rnaBara Harope v oTaeneTte).
/3non3saiiku Maka oTBepTKa, N3BafieTe ropHaTa YacT Ha ApbKKaTa.

KaTo n3nonseate manka oTBepTKa, OTAENETE NPEAHIA Kanak OT TANOTO.
OTCTpaHeTe TpWUTe BUHTA B NPeAHaTa YacT Ha CaMoBpbCHauKaTa.

/3non3Baiiku Maka oTBepTKa, OTAeNneTe 0CBOHOAEHNA BBTPELLEH KOPMYC, 3a fia Ce
nokaxe 6atepuata.

Otpenete 6aTepusATa OT NnaTkata.

«  batepuute TpsA6Ba fa ce U3XBBLPAAT GE30MACHO.

nHhwN -

o



BbJITAPCKIA

PELUUKJINPAHE

2R

3a fja ce 36erHaT eKoNornyHu 1 3apasHu NPoGaemy Nopaan Hanuume
Ha onacHu CyB6CTaHLMY, yPEANTE, aKyMynaTopHUTE 1
HeaKyMy”naTopHuTe 6atepun, 0603HaYeHU C EANH OT TE31 CUMBONM, He
TpsiGBa Ala Ce N3XBBPAAT 3a8HO C HECOPTUPAHN OBLUMHCKI OTNAAbLN.
BuHaru u3xsbpasiite eNeKTpUYECKM 1 ENEKTPOHHM MPOAYKTY 1,
KBAETO € MPU0XKNMO, aKyMYNaTOPHM 1 HeaKyMynaTopHi 6atepui, Ha
NOAXOAALO OULMANHO MACTO 3a PeLnKINpaHe/cbbupare.
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Ref. No. XR1530 / XR1550

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriinii disiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mrii 7 yildir.
Cin Halk Cumhuriyetinde Gretilmistir.
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